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ПОЛЬСКАЯ ПОЭЗІЯ, 
Өзтғывокъ изъ JIOBKCTH въ стихахъ г. Г. 8., подъ 3AUJABIEN%: 


КИРГИЗ. 


x 


конеңъ убить его.... Для этого онъ 
не препятствуеть любви молодаго 
Киргиза, чтобы еще болъе вовлечь 


его въ свои Chru. Коварный за- 


Привътствуемъ новый, прекрас- 


ный жоэтическій талантъ, недавно 
явившійсл въ области польской AH- 
тературы, u считаемъ пріятиъйшим%ъ | 
долгомъ познакомить съ нимъ на: 
mux% читателей. Въ пынъшнемъ | 
году, въ ВильнБ, вышла неболь- 
шая книжка: Kirgiz, Powieść przez 
Є. Z. (Кирзизв. Повъсть Г. 3:). 


Въ самомъ началБ этой NOR CTA 


‚мыселъ не укрылся orb Киргиза, 
который предупредилъ его, yro- 
воривши Демелю бБжать съпимъ: 
и воть молодые любовники уже 
далеко; кони быстро мчать ихъ 


по степи, отецъ узнаетъ объ ихъ 


поэтъ представляетъ намъ картину | бЪгствъ и совсБмъ таборомъ пус 


степи: на конБ мчится молодой || кается га нями въ погоню, но онъ 


_Каргизъ; въ дЪтствБ опъ проданъ | не MORETE догнать ихъ. — Ночь; 


былъ чужимъ людямъ, въ чужой | невидпо пи зги. —»Нътъ, говорить 


край, убійцею своего отца, за | опъ, мы пошлемъ вслБдъ за ними 


смерть котораго онъ теперь хо- | такую погоню, отъ которой не у- 


четь отомстить. Наконець онъ | бъжитъ ни одинъ коны«— Опь 


прискакалъь въ аулъ: тамъ MONO- | пельлъ зажечь степи......’Но пусть 


дәй Киргизъ отыскалъ убійцу сво- | теперь разсказываетъ самъ поэтъ: 
І видБлъ его дочь es ; 
ORO: а Ct од ? A Вдругъ, съ трехъ сторонъ, изъ стали 


мелю, и очаровалсл ея прелестями. посыпались шокры...: Ou5 падаютъ HA су- 


Отецъ узнаетъ мстителя и, вмБстБ хую траву m, раздуваемыя сильнымьъ B- 
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съ әтимъ, замЪчаетъ въ пемъ AO- тромъ, 3AKATAIOTŁ среди пустыни три огня» 


бовь къ своей дочери; онъ готовъ | которые бросаютъ оть себя мерцающій 


убить его, по пеможетъ парушить | свътъ, какъ будто три звъзды, упавшія на 


$i p землю. Пламень обхватываетъ cyxi - 
правъ тостепрінмства. Ему остает- | 2° t Бар y xim pacte 


Mim, а вБтеръ его раздуваеть, взрываеть, раз- 
ся одно средство избавиться отъ 


É t gara брасываетъ..... И воть уже зажглись три 
ир за: одпять свои таооръ, OT- х г 

ива под z A ў больше круга, какъ ‚будто съ неба упали 
кочевать съ нимъ въ другую сто- ОА По ary ка, 


š pory и, заманивши своего мстите- при ‘спльнъйшемъ nbanim вътра, яркими no- 


ля за предълы гостепршиства, Ha: токами разливается пламя; каждый потокъ 
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Wnet, па trzech punktach, stal iskry ciska..... 


Iskry w garść suchćj trawy ujęte, 


Podmuchem wiatru silnie rozdęte; 


Trzy, śród przestrzeni, tworzą ogniska, 


Co tak pelgają promieńmi тает, 


Jakby trzy gwiazdy legły na ziemi. 


Ogień się rzuca na zeschłe zioła, 


Wialr go rozdyma, miota, то2{гаса...- 


ай sie pala trzy wielkie koła, 


Jak gdyby z niebios spadły trzy słońca. 


Z tych kół ognistych, przez podmuch swiezy, š 


Zar sie wylewa w jasnych potokach; 


A każdy potok w step czarny bieży 


W [iniach, zygzakach, wężach, przeskokach. 


Już wichrem gnane w przestwór daleki эн 


Z trzaskiem i z sykiem płyną trzy rzeki, 


Płyną... wzbierają falę płomieni; 


Niebo się krwawą łuną czerwieni. 


„»buby!... patrz!,.. jak- się- niebo, oświeca..... 


„Czy księżyc wschodzi?...— ,,O! blask księżyca, 


„„Droga Demelo, nie takićj mocy..;.. * 


»To pewnie błyszczy zorza północy,** 


uf 


Ogień, z wściekłością ciągle rosnącą » 


Coraz się szerszćm korytem leje; 


Bucha... iskrami sypie... szaleje... 


1 już trzy rzeki z boków się łączą, 


Шрнеше "ne" a 
стремится по мрачной степи» то въ прамыхъ 
линіахъ,- то извилинами, то змБйками, то 
въ перескокахъ Уже. cb трескомъ m my- 
MOMŁ текуть три рБки, тонимыя вихремъ 
въ далекое пространство, текутъ) и разлива- 
ють огиениыя волны; небо покрывается баг- 
ровым заревомъ. 
% 


„Милый!,....‚ Смотри... anp озарлется ne- 


60!.. Не ужели ‘это .всходать мЁсацъ?...— 


»0 безцБнная Демеля, св®тъ мБсяца не такъ ; 


ярокъ.... ББрно, ато торить сБверное cianie. 


+ 


Пламень, съ безпрестанио-позрастающею 
apocriio, разливается широкимъ русломь» 
вспыхиваетъ.... сыплетъ искры... свирфист- 
ByeTb... И уже соединяются между собото 
три pru; и ужасный ‚пожаръ»ь ‘съ-лћва и 
съ-права, разливается огненною, длинною 
лавою. Msb ближнихъ кустарниковъ выле- 
таютъ птицы, пробужденныя свБтомъ, YTO- 
бы привБтствовать день; летять... качаются 
поотъ.... ‘и смолкають Bb 
Пла- 


мень безирерывно увеличивается; кустарники 


па крыльяхъ.... 


заяющемь, -клокочущемъ пламени..... 


и деревья вспыхиватотъ, `объятые палащимл» 


="gf = 


I straszny pozar, w lewo i w prawo, 
Płomienną, długą, toczy się lawą. 
Zbudzony światłem, z pobliskich krzaków, 
By dzień powitać, leci rój ptaków... 
Leci... ña skrzydłach waży się — śpiewa... 
I milknie — w paszczy otchłani wrzącej..... 
Paszcza wciąż zieje — a krzaki, drzewa, 
Gdy je obejmie oddech palący, 
> Stawają w ogniu i, jak gwiazdami, 
Chwilę złotemi trzęsą liściami.... 
Przeszlo.... Гое w popiół się sypia.... 
A jako fale wzburzone kipią; 
Tak hucząc leci powódz płomieni, : 
Niebo się coraz krwawićj czerwienn © 
"* 
„»sLuby!. .. jak widnol.... czyż to być moze, 
„Ву tak okropnie świeciło zorzet.. . 
„Patrz!.... jak-za nami błyska czerwono!*.... 


„Mał. ,.— krzyknął jezdziec— to stepy ploną!*.« 


1 nim od ogni oczy odwrocil;,. 


—,,0 moja droga! — jak zajrzę okiem,- 


Zmienił kierunek i w bok się rzucił: >- = 


ss Так wszędzie pozar...... pasem szerokim 


„„Przez całe stepy: zdaje się płynąć... 


Ае się nie (rwóż.... mićj więcćj męztwa. ... 


„Oby nam tylko prąd ognia minąć, 


* „Wyjdziemy zdrowo z niebezpieczeńswa, ‘ensi 


* 


дыхашемь, мгновенно“ страхивая eb себя 
золотые листья, какъ зв®зды..... 

Пламень прошелъ,— деревья: разсынатотся 
въ пепелъ. Cb шумомъ. стремится потокъ 
пламени, подобно киващизиь волнамъ; небо 
боле m болБе покрывается багровымъ: зарез 
BOMb,... 

эж 

Миль: Karp: овБтло!.... Возможно лиз 
ALOÓBY такъ: ярко ropbao cbnepuoe сїйніе?..,, 
Смотри! Какой барфовый блеекъ занами!“ 
Fali нвокрикнулъ-всаднокъ» — ITO TOPATb 


Genua M eme ue отвода» бтъ с огна взора; 


— 


лу.—— „0; моя милая! Куда ни взтляну я— 


`воюдупожаръ::.. Онь будто-разливаетба ши- 


„рокой полосою + черезъ ‘всю. бтепь....... Не 
Ў 

‘бойся:..... He терай мужества. 5. Голько- бы 
миновать намь огиенный потокъ; мы невре- 


димо-выйдемь изъ опасности...“ = 


Я X 


Оши мчатся... Bbreptw cBucruTb.... Степь 


(60ake w boabe: покрывается густыми. клуба-- 


онъ поворотиль коня и бросился въ-сторо- 
ми дыму а. дызтъ, какъ’тонецъ, TAB толь- 


ко пракоснется Kb землб» распускаежь чер- 


ное знамя. потребленія. == „„Демеда!.. Konu. 
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Leca.... wiatr swiszcze,... coraż gęstszenit 


Step się kiębami dymu ocieniaż: 


A dym, jak goniec, gdzie dotknie ziemt 


Rozwija czarny sztandar zniszczenia. 


—,,Demelo!... konie nierówno biegą. 


t 


ээ Twój sie opóźnia.... spiesz.... czasu меша: 


„Allach! twój padał... przesiądź na mega. .: 


Zbawienie blizko.... patrz, przed oczyma 


sas... byle stanąć w (у lesie, 


» Wiat od nas pożar bokiem przeniesiel<ć 


x 


мноо" 


Rzeki, — Demela lekko na koń wsiada; 


iezdziec ręką w pół kochankę chwyta; 


Pędzi konia... wzrokiem oghisk badai... 


Í drży... a koń, jezdziec i kobiéta' 


Kiębem dymu jak chmurą owiani;: 


Falą ognia, jak piekłem ścigani, 


Umykają z największym pośpiechem, 


W tén — wiatr z ognisk takim zavem wionąły ` 


Ze duszącym objęty oddechem 


Padł koń drugi i ducha wyzionął. 


* 


Jezdziec groźno wzniósł oczy do nieba; 


Twarz mu dzikim pałała wyrazem. 


Luba... lubia!.... tu się rozstać trzeba; 


»Smierć już blizko!w,. umierajmy razem!....< 


I zbłąkany wzrok topiąc w jej lice 


Dodał głosem największćj żałości: 


неровно бЪгутъ.... твой опаздываеть.... СпБ- 
ши..... ить времени... Аллахъ! твой пвдаётъ!. 
пересядь на моего KORA... Мы вскорБ. 6y- 
демъ сиасены..., “Смотря, воть передъ нами 
abc»... Только бы ӧстановитьёя SÉ STOME 
abcy, вБтёръ отнесеть отъ насъпожарьвъ- 
eropony!%,,.; 
x 

Демелл съ быстротою вёкакиваётъ йа xò- 
Hay вбаднйкь перехватывает рукою свою 
л10бёзиу.; :.. погоняеть койя.....у.. взглядом 
окидываеть WAAMA HW трепещет, и. Кони; 


m x НОВИН u 8 
BCIĄBLKE ü y Brawa мчатся CH величайшей 


поёпБшнобтиюу настигаемые клубомъ дыму, 


какъ тучею; преслБдуемые огненною: BOA- 


ною; какъ адомъ. Вдругъ вБтеръ повфаль 


г отъ огня такимъ жаромъ, что упаль и ns- 


дохь другой конь; 
воздухомъ; 


объятый удушливымь 


Всадипкъ грозно‘подўнлъ къ йёбу глаза; 


лице его. пылало дикимь выраженіезъе s Na- 


| лад!» Милая! ЗдБсь мы должны разстатьт 


сяр смерть ужъ близка!},.,; Умремъ nurbonrBle 


И осбтановивши безумный взоръ ‘на ея ann; 


онь прамолваль голосомь отчаяния: „О; уже 


а = 


зом... juk nigdy, nigdy mie nasycę 


Апі zemsty, ani mój miłosci!“ 


Jak dwie wieraby przy jednym strumieniu; 


Gałązkami ujmą się; pochwycą..... 


Tak młodzieniec z stepową dziewicą 


W tém ostatnióm, smutnćm uściśnieniu; 


Pocałunkiem usta do ust zlali; 


Duch się z duchem, tchnienie zbiegło z tchnieniem; 


Pocałunkiem i tém uścisnieniem 
ji 


Tu na calą wieczność się żegnali. 


I przeszło przez nich morze płomieni.... 


Przeszło... a w miejscu zgasłych pożarów; 


Dziś, znowa cisza pośród obszarów, 


T jeszcze bujnićj step się zieleni: 


par kę G 
ы - 


никогда, никогда HE наслажусь я ий MMe- 
немъ, ни моей любовью!....° Жакь anb ивы 
Hagh ручьемъ, обипншіася вфтвями, юноша и 
дђвица слили въ поцБлуб своп уста, въ noćabą- 
немъ, пеїальномъ объятш; духъ слился съ 
духомъ, дыхаше слилось съ дыханіемъ; при 


———— 


этом, поцБлуъ и въ этомъ объят они TPO- 


marach здбсь на вЪки. И огненное море 
прошло черезь нихъ, прошло.,,.’/Геперь же, на 
mbćrb погасшихъ пожаровъ, по-прежнему 


всё тихо, а степь еще роскошн$е зеленфеть. 


а аараан г š > Ў 
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мо 
СУДОВ ЩИКЪ. 


Повљеть Госпожи Ёраковв. х 


(Оконганае). 


Мы едълали сговоръ по нБмец- 
кому обычаю, и я долженъ былъ 
дать при этомъ два червонца на 


Подъ конецъ у 


золотыя кольца. 
меня осталось всьхъ депегъ MOE- 
го дБда только сто злотыхъ, но 
о томъ ли было MHS думать! 

Bo день моего отъБзда Tor- 
тлибъ отвелъ меня въ сторону и 
обълвилъ миБ, что у нихь такой 
обычай, чдобы передъ сговоромъ 
совершить запись или судебный 
akre. Я пе заставиль Себя долго 
просить: видя заплаканные глаза 
моей невЬсты, я отдалъ бы ей на- 
всегда даже душу свою. Мы по- 


шли Bb магистрать и я обязался 


при свидБтеляхъ, что, если л же-. 


нюсь па Лотхенъ, то посл® моей 
смерти все мое имущество будетъ 
ей принадлежать; что депьги, дап- 
пыя мною въ:займы жеп Готтлиба 
и сперхъ-того пятдесять злотых, 
для большей върности, останутся 
у пел; накопецъ, что если въ бу- 
дущемь году а не прЕБду перваго 
loua въ Данцигъ, то все уничто- 
жается и я не буду имфть на Jior- 
хепъ никакого права. 

Я быль увърепъ, что ране Fio- 


на вырвусь изъ Буковица и на все 


* Для польскихъ читателей помбщается 
въ этой книжкЪ повсть Н. Ф. Masao- 


ва: Сукан), 


Ch 
домъ я отправился въ путь. 


согласился. ИЗВОЩНКОМЪ Wii- 


'Грудно пересказать BCh мысли, 
какія приходили Mik дорогою въ 
голову, но чБмъ ближе я подъБз- 
жаль къ Буковцу, тЬмъ тлжелБе 
было па сердц®%; 


у Mena я при- 


помнилъ CEGE Beb со 


поступки 
мною ШЬмцевъ, и только теперь - 
понялъ, что они все дълали для 
собственной своей выгоды; въ ак- 
TB, который я подписаль, пи сло: 
ва не было сказано, что опи mub 
дадутъ, но чтб они отъ меня MO- 
лучать; BO все время, какъ A у 
нихъ жилъ, опи не дали mub ga- 
ромъ un куска хльба, но я, дол- 
жепъ былъ его заработать; я ky” 
пилъ даже шелку, изъ котораго 
Лотхепъ сдБлала Mirb кошелекъ, 
хотя у нея и были своп деньги. — 
Кажись, опа мепя и любитъ, гово- 
рилъ я самъ про себа, по какъ 
спокойпо думаетъ она омоей смер- 


ти, H какъ хлопочеть о томъ, что- 


бы обезпечить себя на всяк! слу- 


чай. Tyr пришло mub еще въ 
голову, что у пел черные зубы, 
что она дурно говорить по-польски, 
и какъ стапутъ сыБяться падъ nero 
въ Буковць, и накопецъ, что еще 
миБ дБдъ за то, 


скажетъ это 2 


нздержаль столько депетъ. 
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fi понукалъ жида, чтобы пріб- 
хать въ Буковъцъ передъ святымъ 
Мартыпом'ъ, по изв®еєтно, что та. 
кое жидовкая ъзда! То, смотри, 
захромалъ конь, то спало колесо, 
то лопнула ось, то надо переждать 
шабашь, однимъ 'CA0BOMRG: MBL едва 
по три мили :дълали въ день; это 
MH наконпецъ наскучило; A выеко- 
иль изъ жидовской брички, и въ 
дождь, въ слякоть, съ котомкой 
за плечани, пустился дальше пБш- 
KONK. 

Не смотря na все мое желаше, 
a пришелъ въ Буковъцъ па са- 
момъ кануиь святаго Мартына, и 
тб уже поздно вечеромъ. Почему- 
то a не CHAD прямо войдти въ из- 
бу и сперва приложилъ ухо къ 
замочной CkBamunb, пе усльшу ли 
чего пибудь, по въ usób только 
однообразпо жужжало веретепо 
Маргариты. 

я отворилъ дверь — и вусто 
старой нашей Маргариты yen- 
дълъ прежнюю мою Марысю, ко- 
торая пряла передъ большимъ ог- 
немь, разложеннымт въ камии; 


она взгляпула ‘на меня и дала 


зпакъ рукою, чтобы я потихонБ- 
ку перешель на другую сторону 
камина. 
малъ, сидя, мой д®дъ. 

Ois быль’ бльдень и худъ,— 
знать, недавно оправилея отъ бо- 
лъзни; онъ прислонился споною къ 
подушкъ; па norax у него avwa- 


до праздиичное платье Mapuch, 


На широкой лавкБ дре- 


подиитое барапьимъ мёхомъ. Мой 
приходъ не разбудилъ ‘дда; a 
Chap подлБ Hero и внимательно 
слушалъ, какъ Марыся, продолжая 
прясть, разсказывала MH въ - пол- 
голоса, что Маргарита’ черезъ mb- 
слцъ послБ моего отъБзда умер- 
ла; что дБдъ, оставшись одинъ, 
должепъ былъ Camb исправлять 
BCh работы въ дом, пока кр®пко 
не забольлъ, вБроятно, выбывшись 
изв силъ; что опъ три педъли ne- 
warb въ постели и теперь еще не 


можетъ выйдти изъ избы. 


— А я въ то время веселился 
и ухаживалъ за НБмкою! Сказалъ 


я про себя съ упрекомъ. 


— He безпокойся объ этомт, 
Мартынъ! Bhab мои хозяева nega- 
ACKO отъ васъ живутъ; я часто 
прибъгала, сюда и выБсто тебя y- 


служ ивала старику. 


А зпала ли ты, Марыся, что 


я собирался жениться? 


— Знала; дай Borb вамъ въ 


добрый часъ! Теперь то и нужна 
вамъ хозяйка въ 40M5. 

— Она добре Лотхепъ, поду- 
малъ я, и какъ я сталъ опять срав- 
нивать одну съ другою, To... Шо 
послЂ. 


объ этомъ Марыся пере- 


стала прясть, тихопько встала и 


выглянула въ окно. 

— У nach ужъ легли спать, ска- 
зала опа: пойду я домой, а то еще 
пе позволять въ другой разъ прійд- 
ти сюда Pny; 


прясть; aa- теперь, 
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какъ ты возвратился, можно и esb 
меня обойдтись, 

Она ушла; вскорБ посль того 
abab проснулся и со слезами об- 
иялъ меня. Онъ разсказалъ mib, 
сколько онъ вытериблъ горя и 
какъ тосковалъ безъ меня; какъ 
добрая Марыся не досынала ночей, 
чтобы успьть управиться у свойхъ 
хозяевъ и приємотрьть за остав- 
ленпымъ старикомъ, который не 
одипъ разъ помагалъ ея родите- 
лямъ, да и ее няньчил'ь на CBONX% 
рукахъ. Видя, что дБдъ,. наку- 
пивъ хлЬба для продажи, не много 
депегъ у себя оставилъ, она въ 
третьей деревнБ покупала для He- 


го megb и другія лакомства, гово- 


ря, что все это получаетъ отъ 
своей `` хозяйки; накопецв она 
меня защищала” каждый разъ, 


когда старикъ въ сердцахъ жало- 
pasca на мою пеблагодарпоств, 
‚— Жаль, дата. мое, прпбавилъ 
дъдъ, идя спать: жаль, что reób 
вскружила голову какая-то НБмка; 
не имБть тебъ лучше жены, какъ 
Марыся! 
— Жаль, 


дБлать, слово дано, 


подумалъ я; но что 
а слово кра- 
ковскаго `судовщика CBATO. 

На другое утро, въ депь ena. 
Мгртына, я пос5Бтилъьъ знакомых'ь 
MIB хозяевъ, потомь приготовилъ 
обБдъ, но какъ у насъ въ дом 
He было запасовъ, то мы Бли толь- 
ко борщъ и кашу съ солониною. 


За обБдомъ я признался дъду BO 


всемъ, что сдЬлалъ и что у меня 
было въ мысляхъ; старикъ пока- 
чалъ головою, жалЬль обо ми, 
но зналъ, что. противъ моего горя 


ибБтъ лекарства. 


Мы yxp хотБли встать изъ-за 
стола, какъ вдругъ въ двери вхо- 
garb Марыся и єъ улыбкою cra- 
вить на столь передъ дьдомъ жа- 
ренаго гуся, 


жирнаго, румянаго, 


обложеннаго яблоками. 


— Это отъ моихъ хозяевъ, CKA- 


зала она, опустивъ глаза. 


— Неправда, Марыся! отвфзалъ 
тронутый дБдъ: это ты сама ку- 
пила. 

— Купила, но, право, не дорого; 
я пе знала, что вашъ внукъ прів- 
деть къ сегодняшнему дню, а безъ 
него вы бы навБрно вспомнили, 
что у Скорылясовъ всегда въ день 
св. Мартына подавался на столь 
жареный гусь. 

Aan обпялъ AbBymky и поса- 
дилъ ее BOZAK себя; мы съБли по- 
ловину гуся, и какъ `онъ MHB по- 
казался вкусенъ! Никто не wkpaa% 
глазами моихь кусковъ, никто не 
He считаль, сколько разъ я откры- 
валъ ротъ, —пе такъ какъ въ Дан- 
garb! Я пристально посмотрБлъ на 
Марысю: видно было, что она o- 
дБлась по-праздичному, однако KR 
у Hea не было ленть въ кос и 
я замЪтилъ asb большія заплатки 
па ея красивенькихъ когда то баш- 


мачкахъ, 
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Ora отдала моему дъду вее, Что 
y пея было; а богатая: ШБмка!по- 
елБдиїй rpom5 ‘вымаливала гу? ме- 
ня, чтобы только были ‘у пея ma- 
рядныя платья! 

Долго длилась suma, “а выБеть 
‘съ нею n мое ‘мученье” пе pas, 
` когда дъвушки собирались ‘съ пря- 
жею въ чьЬей:пибудь избъ ú a 
слышалъ, какъ Марыся Бла ihe: 
na üna разсказывала сказки, y Me- 


на сердце чуть пе разрывалось!... 


Не одипъ разъ я хотБлъ отказать» 


ca orb Hiukan n отъ нашего уело- 


Bia, но несчастное золотое кольцо, | 


которое отъ морозовъ BNUJOCE въ 
мой палецъ; всегда’ ‘напоминало 
мн o6bmanie, даппое по доброй 
волБ, и отталкивало меня отъ Ма: 
рыси. 

А какъ опа заботилась обо всемъ, 
что могло миъ понадобиться!... Ec- 
ли случалось, что заходили въ Бу- 


ковъцъ торговцы, TO опа тотзасъ 


прибЪгала къ дЪду, говоря: купи- 


те вотъ то-то, продается недоро- 
го, а нужно въ хозяйствЪ; — nan 
въ другой разъ говорила: продает- 
ел въ деревиь штука полотна, на- 
До бы купить и пашить бЪлъл. Когда 
же Aan давалъ ей деньги, она по- 
купала, кроила и шила, какъ бы 
для родпаго брата. 
Можетъ быть, опа все это для 
себя приготовляеть, думалъ я; MO- 
жетъ быть, я пе пайду уже Aor- 
xenp въ ДапцигЬ?... Одинъ разъ a 


даже сказалъ объ этомъ Mapach, 


“но она; какъ папуетилась Ha меил 


AU KAKG стала MILK ‘выговаривать, 
что искать какого-нибудь ирепят- 
єтвїя, чтобы только‘ не‘ исполнить ~ 
своего ‘слова; вое равпо„ что его 
парушить, — то a ужъ пеземьлъ 
больше. объіэтомъни думать, и съ 
покорпостію предался моей песчас 
тпой: участи, которую a: самъ для 
себя: приготовилъ: ‘такъ зя GMAT 
увБрешъ, -емотрязна Марысю, что: 
пеобуду: стастливъ ER dlorxenn. ss 
‘Настало + время ғмоего :озъБзда; 
A стыдилея ‘плакать, но. когдачя 
подумал; что черезъ мБелцъдру- 
гая будеть‘моейженою, TO, eenn бт 
я не 


боялся Бога, "a Gor лучше 


хотБлъ броситься въ Bacay, чБыъ 


=погою ступить на шкуту. 


Въ этомъ году, какъ и въпрош- 
ломъ, было мелководіе; казалось, 
я и спъшвлъ, одпако жъ только 
втораго Hong пріБхалъ въ Дан- 
HUTB. 

Мы вошли въ гавань въ самый 
полдепь; съ какимъ-то радостным 
предчувствїемъ я пошелъ въ TO- 
родъ. Проходя мимо иБмецкой 
церкви, я остановился па минуту: 
передъ дверьми было множество 
лошадей, брпчекъ и пъшихъ Име 
цевъ; смотрю— велЬдъ за друж- 
ками выходитъ изъ церкви моло» 
дая, моя невьста Лотхепъ!... На 


пей было платье изъ той самой 
киссеи, которую €A мать купила 
за мои же деньги. 


15 
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4 
Опа меня узнала п подлЪдиҥБла; 


старый ‘судовщикъ, идя за нею, 
теже меня узналъ. 

— Es ist der zweite | закричаль 
61% ‹ издалека: зачьмъ ты вчера 
не mpibxaam? : 

— Ничего, отв®чалъ A: да бла: 
тославитъ BACH Богъ! 

Нъмцы: съ удивленїемъ на меня 
взглянули, KO у менлкакъ бы Ka- 
мень свалился съ груди; A побЪ- 
жаль въ ‘гавань, носибшиль OKOH- 
чить ‘свои дБла, ‘купилъ 5 штуку 


вельлъ 


ситца» нитку коралловъ; 


распилить ‘себЬ na мальцЬ кольцо, 


m восьмаго: Моня a уже былъ Na | 


изба была. выбфлена. и вымыта; 
въ кладовой. стояли кружки сыра, 
масло, солонина, на двор® ходило 
множество куръ и утокъ: обо всемъ 
этомъ позаботилась: Марыся. "ro 
мив еще. вамъ разсказать? Черезъ 
недБлю, по моемъ . возвращенїи, 
Марыся шила.  ceób подвнечное 
платье-. изъ данцигскиго ситца, а 
черезъ мьсяць приходскій. буко = 
вБцкій ксёндзъ. .соединилъ „наст, 
Слава Богу, что такъ BCE кон- 
чилось! Ho скажите, пожалуйста; 
не по дЪломъли я предостерегаю 
теперь молодыхъ парней, что кра- 


ковскому .судовщику нечего загля- 


„«обратномъпути въ bykOBBYG. Наша | дывалься на иЬмецкую берлинку? 
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LICYTACYA. 


Powieść М. Pawzowa. 


W Wielkim Teatrze grano jednę 
zowych sztuk, których mamy tak 
wiele, i na które już nikt prawie 
nie chodzi; lecz spektakl zasilony 
był baletem, a baleta sprowadzają 
widzów; zapytacie dla czego? Dla 
tego, że w wielu jeszcze stolicach 
mieszkańcy zachowują «w zupełno- 
Są 


ludzie; co mówią z ubolewaniem о 


ści nałogi ośmnastego wieku. 


Nowerrze, Westrisie, Diuporcie, 
jako o mężach sławnych, zapomnia- 
nych przez: niesprawiedliwość no- 
wego pokolenia, a zachwycają się 
gruppami corps de ballet, jako wy- 
nalazkami, godnemi promyka nie- 
śmiertelności Г 

Icoż to jest balet? Cóż w nim znaj- 
dziemy dla siebie, dla wieku histo- 
rycznego, politycznego i ekonomi: 


cznego? Może mógł zagrzać zlodo- 


waciałą krew siedmdziesięcioletnie=" 


go starca, ale wiecćj nich Cóż wnim 
dla myśli i duszy z 1848 тоКи?..... * 


CEZ) 


© Becz o tém późnićj.... Całe meje 
rozumowanie kończy się:na tém, że 
nie lubię baletów; ale w teatrze było 
wiele 6sób, to jest: paradys, drugi 
rząd: lož, galerya Г. parter paste, 
a'pierwsze piętro, balkon:i prawie 
wszystkie krzesła zajęte. Mróz nie 
fa POWiegcć М Pawłowawydane były w Mo- 
stwie w roku 1834. 


Domestica раста: 


Е. 


okrył jeszcze nikogo ciepłóm ubra=- 
niem, i na wpół-nagie lilije skaczą 
сё} Flory nie podglądano z pod nie- 
dźwiedzićj "szuby. Modnisie stoli» 
| су, Czajld-Haroldy, Edwardy, голе 
kładając się z niechcenia w krze- 
słach, wodzili nieuważne lornety tu 
i owdzie. W jednym z ostatnich. 
krzeseł drugiego rzędu, siedział 
młodzieniec i spoglądał niekiedy do 
najbliższćj loży; tylko kobiece oke 
mogło domyślić się, że jego dwu: 
rurna machina, blądząc w cąićj prze- 
strzeni sali, zatrzymywała się nie 
„przypadkiem na jednymi tymże sav 
mym przedmiocie. Młodzieniec, któ. 
rego zwać będziemy Eugeniuszem. 
robił wszelkie możliwe ruchy, aby. 
niki nie dostrzegł gdzie spogląda 3- 
próżne- usiłowanie s- perspektywa... 
zdradzała, W salitak wielkiego roz- 
miaru, jak teatralna w Móskwie, gdzie 
trudno dójrzćć kogoś gołćm okiem,. 
luneta pomaga nam, aby powiedzićć: 
pja patrzę na panią, lecz za to ша- 
jąc to narzędzie w ręku, w Zaden, 
sposób nie można ukryć przedmio- 


tu podziwienia i zapewnić kobietę, 


że „ja na panią niepatrzę. <-— Kuge-- 
niusz obracał .się ciągle м krześle. 


jegociało r dusza były wzburzone;. 


| przypomniał. sobie. w urywkach hi- 


. 
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storyę miłości i niespełnione na 
dzieje. Przeszłe zamysły rozognio- 
пеј. wyobraźni, śmieszna rola zako- 
chanego, którą nie sam porzucił, ale 
przymuszony byt zaniechać , wszy 
stko to zdziałało w jego głowie stra- 
szliwe zamięszanie i ścisnęło serce. 
„Patrzy na mnie ciągle, mówił do 
siebie Eugeniusz, „poznata mnie, 
przypomniałal:« Obliczymy się; zo- 
baczymy, kto z nas dwojga na szy- 


А 


derstwo zasługajeć..... Rumieniee 


sdy 
tymczasem słodko-namiętui kawale- 


wystąpił na twarz młodzieńca, 


rowie, korzystając z antraktu, Zwra- 
cali lornety па tęż samę osobę. Nie- 
które kobiety wychylając głowy 2107, 
zapytywały: „proszę mi powiedzieć, 
Polka?“ 


z kolei 


gdzie siedzi ta hrabina, 


Każdemu elagantowi zda- 
wało się, Ze hrabina spojrzała na 
niego, każdy też opierając się o 
przegrodę orkiestry, odrzucał wło- || 
sy wtył głowy, przygłaskiwał fa 
woryty, dotykające je z lekka małym || 
tylko palcem i przybierał postawę o 
nie nietroszczącego się szczęśliwca. 
РОЩЕ niebyło w featrze, ale była 
Rossyanka, Księżna ***, Nie wszyscy 
ја znali. Przed półtora rokiem zni 
Ма 2 Moskwy, będąc jeszcze panną. 
poszła ża mąż i wróciła do stolicy || 
od dwóch dni dopiero, Aże w ogó- 
le mamy korzystne wyobrażenia o 
Pólkach, 


nie chce tłumaczyć sobie nowych 


i Ze najczęścićj człowiek 


zjawisk w naturalny sposób, lecz 


we wszystkićm szuka cudów, więc | 


Fw teatrze 


szego ich zatrzymania, 
о: - 


rzyć; 


rozniosła się wieść о 


(przyjeździe jakowćjś Pólki, hrabi- 


ny, którćj mąż umarł niedawno. 


Pąsowy: płaszcz księźnćj z nie- 


chcenia pofałdowany, wisiał w ma- 
lowniczym nieporządka na jednóm 
| tylko ramieniu; lewa ręka, igrająe 
| z lornetą już ја leniwo spuszczała, 
(о znów przybliżała do ślicznych 
oczek z taką bezstarannością, z tak 
zimną krwią, jak gdyby Bóg nie us 


tworzył піс, coby było godnóm dłuż. 


Palce pra- 


wćj, ręki, obciągnięfe w francuzką 


| rękawiczkę, spoczywały roskosznie 


na wypłowiałym aksamicie loży, 
| Szal czarny zrucony. 2 okrągłych 
ramion, zawisł w zagięchach łokci, - 
wykazujące całą piękność wscho- 
dniej tkanipy; ciemne włosy przy- 


dawały blasku kolorom twarzy, i 


'czerniły się gdzie niegdzie w wy- 


cięciach białego krepowego toku, 
па którym puszyste pióra marabu 
kotysały się z wolna, niby ulegając 


powolnym ruchom kapryśnćj glo- 


ууз kosztowne bransoletki, ciągty 
uśmiech, na wpół ożywione spoj- 
|rzenia, błądzące po scenie i wi- 


dzach — Wszystko przymusżało ma- 


wszystko przemawiało do 


‚ serca. Księżna była piękna, bardzo 
ріод La. Odwróciłem się od віє}; 


| miewam często Бехзеппе noce. 


Peznała młodzieńca, zrozumia* 


| 
H IAN . . 

ła, że patrzy na nią, a pierwsze 
| spotkanie po-długićm rozłączeniu; 


po wielu przysięgąch wiecznćj sta- 


== s 


łości, smucilo ja cokolwiek; powcli 
smutek znikł, obojętność świato: 
wa wzięła górę i jćj oczy spoty- 
kały się często z oczami Eugeniu- 
Kiedy 


ostatni uważał siebie za: jedyny 


sza, dawnemi znajomemi: 
przedmiot uwagi księżnćj, ona da- 
rzyła i innych rzutami oczu, szcze- 
gólnićj zaś zgrabnego adjutanta, 
który bez żadnćj ceremonii zwrócił 
się zupełnie ku loży, przez nią zaj- 
mowanćj. 

wy- 


Kortyna zapadła, wszyscy 


chodzili z teatru. Na korytarzu 
spotkał Eugeniusz, ma się rozu 
mieć nienaumyślnie, księżnę; nie 
wypadało nie ukłonić się, ukłonił się 
więc w milczeniu, a to dla tego, że 
oniemiał z nieukontentowania i nie- 
przygotował się jeszcze do rozmo 
wy. 
sty mężczyzna średuiego wzrostu, 


Księznie towarzyszył barczy- 
który, zamiast coby 2 obowiązku 
grzeczności i obrony, jaką silny wi- 
nien dawać słabszemu, miał robić 
dla kobiety miejsce, —jak najspokoj- 
nićj postępował za żoną, zostawia- 
jąc przy 016] prawo przedzierania 


się wśród nieobyczajnego tłumu. 


II. 


'Wróciwszy do doma, Eugeniusz 
kazał podać herbatę, zapuścił pal- 
€e jednćj ręki w dlugie kędzierza- 
we włosy, a drugą pochwycił otwar 
ty tom romansu Wólre Dame de 
Paris, Pierwsze wyrazy na jakie 


нагай, były: 


ogniska wróżki. 


celail indefintssabłe (| 


её charmant,... Długo wpatrywał 
się w książkę, nieprzewracając Каг- 
ty, rzucił ją na kanapę, sam wstał 
i zaczął wielkiemi krokami chodzić 
po pokoju. Matowane szkło lampy, 
stojącéj na stoliku, rozlewało przy- 
ćmiony blask. Służący przyniósł 
herbatę, Engeniusz nie widział; słu- 
żacy pytał, czy ma podać szlafrok, — 
on niesłyszał; naprzemiany ruszał 
ustami, jak gdyby rozmawiając z sa- 
mym sóbą, to znów gryzł wargi, ni- 
by 
dzieńca wypiętnowany był ów stan 


gniewny o coś.: Na twarzy mło- 


duszy, kiedy jéj niestałe niemające 


granie myśli skupiają się pomimo: 


wolnie na jednym szczególnym 


przedmiocie; kiedy. niczem- nic- 


| wstrzymane umieszczają się w cia: 


snych granicach jednego uczucia, 


jednćj namiętności:„.. albo lepićj 


| mówiąc, kiedy męcząca febra znie- 


 ważonćj miłości własnćj wzrusza 


duchową cząstkę człowieka. 


„Daj fajkę, zapal na kominku, 


wynieś lampę, wyrzekł Eugeniusz. 


Qwe krótkie, oderwane rozkazy 


| następowały po sobie, przerywane 


długiemi chwilami zupełnego amil- 


czenia; służyły опе za dowód, Ze 


| nawet w czasie zawrotu głowy nie- 


jesteśmy wolni od przywyknień. 


Zabłysnął płomień, trzeszczalo 


| nakomioka; komin ma w sobie za- 


wsze coś tajemniczego, skłaniają 
cego do marzeń, coś podobnego do 
Eugeniusz zrzu- 
surdut, przewracak 


ciwszy sló- 


в 


буте, na które leciał gęsty bałwan 
dymu. š | 

Magiczne światło, przedzierając 
ciemność pokoju, padało 'na ryciny 
Ideały 


wyobraźni uosobione pędzlem, bu- 


rozwieszone po ścianach. 


dzące myśli to o piekle, to znów o 
niebie, pojawiały się i nikły nagle. 
Таш dawał się widzieć w ciem- 
ności rozbity okręt Wernela; tu 
chwilowym blaskiem jaskrawo za- 
świeciły rysy Byrona: burza natu- 
ry i burza duszy! ... 
1 Watopiony w przeszłości, Buge- 
niusz powtórzył sobie w myśli naj- 
drobniejsze szczegóły zawiedzionćj 
miłości; przypomniał, jak zobaczył 
kobietę z ciemnym włosem, ezar- 
nemi oczyma, młodą, z miłym spoj- 


Jak 


namiętnie kochała, jak wiele przy- 


rzeniem, Żywą w rozmowie, 
rzekała! pti 

„Swawolne dziecię., myślał Eu- 
geniusz; patrząc w komin. ,,Wybrała 
mnie za zabawkę, pobawiła się i 
rzaciła; teraz ja chcę się pobawić, 
nie, ja nie umrę z rozpaczy! Czy 
ńarzucałem się, mówiąc:  IKochaj 
mnie panil. ... Czy wzdychałem, елу 
pochlebiałem? Ah, jakżem ją ko- 
chat!“ : 

Eugeniusz znowu z niespokojno- 
ścią chodził po pokoju, wynajda- 
jąć. środki, ża pomocą których mo- 
Żnaby zadość aczynić znieważonćj 
miłości własnej, zaspokoić egoizm... 
lecz trudno mścić się nad kobietą. 


Zasłania ją bezsilność albo lekko- 


myślność: w pićrwszym razie zem- 
sty nie uczuje, w drugim obudza 
tylko litość. | 


Chińskie cienie myśli zmieniły się 
kolejno w rozpalonćj wyobraźni, : 
ani jedna nie trafiła do przekonania 
znękanego młodzieńca. 


„Okazać światu jéj listyć+—mówił 
do siebie... „to nikczemnieć,.. W tćj 
chwili Eugeniusz wyjął z biórka pa- 
czkę papierów i rzucił je w ogień. 
„Przymusić ją rumienić się w oczach 
wszystkich, prześladować wszędzie 
szyderstwem, niedać jćj chwili spo- 
која, — to mało, niegodnie: będą 
myślić, żem nieobojętnie zniósł zdra- 
dę, że cierpię, Że nareszcie nie ja- 
pierwszy ją porzuciłem! Ah, dla 
czegoź ona nie jest męszczyzną?,..« 
Łatwo wtedy mógłbym pomścić znie- 
wagę! Gdybym mógł znaleźć w jéj 
sercu świeżą ranę, włożyć tam pal- 
ce, ażeby jęknęła z bólu, ażeby: 
zniewagą pozbawiła ją rozumu!.-,.. 
Tak, taki... Oczy młodziana za- 
błysty ogniem.... „Jest obraza dają-, 
ca się uczuć, pojąć jednćj tylko: 


płci, utworzona dla kobiet.....'** 


Eugeniusz nagle zadzwonił, za- 
pytał: która godzina? a powiedzia- 
frak, pojadę 


w trzewikach*, usiadł przed lustrem. 


wszy: у przygotuj: 


Pomada- przygładziła  utrefione 
włosy, a wielki węzeł: czarnego 


utkasowego szalika ozdobił piersi». 
© dwunastćj. nie było już Eugenin» 
sza w domu». 
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„daki miły, jaki rozsądny! Dale- 
ko przyjemniejszy, niż zwykle! Da- 
wnićj ciągle milczał, nie można by- 
ło doprosić się go, aby. poszedł 
tańczyć. 

Wszędzie gdzie Eugeniasz bywał; 
w ten sposób -szeptały między sobą 
damy, lubiące czynić  postrzeżenia. 

I w samćj rzeczy, starał się po- 
dobać wszystkim: uwijał się; sypał 
grzeczności, silił się okazać, że za- 
gorzał wswędzie świata, że bezro- 
zumnie wesoły i bez pamięci szczę- 
śliwy! 

Księżna zabłysła w salonach, i 
nastąpiła chwila zaćmienia świecą- 
cych gwiazd balowych. Spojrzenia 
wszystkich, podziw ogólny, wsży- 
stko było dla nićj i wszystkiém by- 
ła ona! Uśmiech jćj przypominał 
niewinność dziecięcia, oczy prze- 
Mile 


patrzała i na tego i owego, lecz 


nosiły w świat namiętności. 


wiele posądzało, że szczególniej 
podoba się jćj adjutant, o którym 
wspomniałem; kiedy Eugeniusz na 
jednym z wieczorów pierwszy raz 
zbliżył się ku nićj, prosząc do wal- 
ca, bojaźliwie podała rękę i spu- 
Ściła wzrok. — Czyń, со chcesz, 
bądź jakimkolwiek, zawsze wyrzut 
sumienia towarzyszy ci, jeśli spot- 
kasz człowieka, z którym nieprawie 
postąpiłeś, — Sa uczucia mogące 
zgasnąć, uczucie sprawiedliwości 
nigdy nie umiera. 


„,Księżno, pani dłago  zabawi 
w Moskwie? zapytał Eugeniusz. 
„„Niewiem,* była odpowiedź; ла» 
leży to od mojego теёа..,.“ Ostatni 
wyraz zadtżał na ustach. 

„Pani już nielubisz* rodzinnego 
miasta, a jednak niegdyś tak było 
dla nićj przyjemaćm!: mówił dalej 
Eugeniusz. 

„© ме! Ча mniema ono ciągle 
powab, lecz są powinności:....** 

. Księżna niezdołała “dokończyć; 
przybiegł adjutant i sunat się z nią 
po sali. эхо 

Eugeniusz odnowił znajomosé, 
niedawał uczuć księżnie, że jest 
winną, bawił się, Żartował , orze: 
źwiał. Zawsze miał gotowy złośliwy 
ucinek dla każdego, kto tylko był tak 
nieszczęśliwym, Ze zwrócił ‘па sie» 
bie księżny uwagę.  Adjutantowi 
dostawało się najwięcej. | = 
"się 


wspólnie, jednakże nie gardziła ża: 


Księżna słuchała, śmiała 
dnym z wyśmianych, rozmawiała i 
Niekiedy 


Eugeniusz walcując, ścisnął jéj rą- 


tańczyła ze wszystkiemi. 


czkę: tłumaczył się wiecznćm uwiel- 
Ыешет, ona się nie gniewała, 
IV. 

Pewnego poranku, w jednćj Zod- 
dalonych ulic miasta, przesuwał się 
cicho po śniegu powóz Eugeniusza; 
nareszcie zatrzymał się przed do: 
mem dziwacznćj architektury; i jak 
można było dostrzedz, tylko co ©d- 


świeżobym. Księżna w ówczas sie: 


działa przy krosnach, często: kła- 
dła igłę i opierając się o aksamitne 
poduszki sofy, spoglądała z nie- 
cierpliwością ma «drzwi, i „Zimowe 
słońce, wkradajae się przez. апа: 
rantowe firanki, oświecało nagle jćj 
zgrabniutkie nóżki, to znów rzuca- 
ło przebiegający promień па różo- 
we licea; koronkowa obszewka-czce= 
pęczka, zarzuconego na starannie 
uczesane włosy, służyła niejako za 
ramkę miniatury, którćj autor bez- 
sumiennie pochlebił kobiecie, Wol- 
no puszczone wstążki to spadały 
na białe pulchne ramiona, to zno- 
wu dotykały. 'spokojnćj | piersi. 
Księżna była w białćj sukni i w far, 
tuszku niebieskim, Kiedy uwiado- 
miono ją o przybyciu gościa: od- 
* powiedziała: „prosić! „czy „książe 
wyjechał? Pobiegła do. lustra. 

„А ja na licytacyę , powiedział 
mąż księżnćj do Kugeniusza, spot 
kawszy się z nim w przedpokoju. 

Wystrojony jak, lalka, wystawio- 
na przez krawców za wzór mody, 
Fugeniusz był smutny. Ubranie je- 
go nosiło na sobie wszystkie cechy 
drobiązgowości światowćj; na licu 
zawisły ponure,myśli, właściwe tyl- 
ko w samotności. 

„Czyż takićj miłości ządałem I* 
mówił sam „do siebie, — i w jedaćj 
chwili Ślady. smutku znikły: stal 
przed księżną. Ona nie zrobiła ża- 
dnego poruszenia, przyjmowała go- 
ścia nieukłonem tak doskonale wy- 
uczonym, nie ukłonem zimnym, po- 


spolitym, lecz ukłonem spojrzenia, 
ukłonem uśmiechu; nie pochyliła się 
naprzód, nie powstała, “a jednak 
ukłoniła się w sposób właściwy i 
znany tylko ładnćj kobiecie, i którego 
nikt prócz nićj- używać niepowinien. 


Podziwiać piękność niejest rzecz 


poniżająca,, niesprzeciwia „51677 to 
ustawom. etykietalnych.- salonów; 


Eageniąsz więc oddał sprawiedli. 
wą daninę. podziwienia. Z uszano” 
waniem zatrzymał się we-drzwiach, 
nie miał odwagi zbliżyć 516 do po- 
ranaćj księżny: z rana była ładniej- 
szą niż w wieczór, 

„Mbliżże się pan, cóż tak staną: 
1е52 Owe miłe dźwięki przywiodły 
młodzieńcowi na pamięć czas już 
ubiegły, ubiegłe chwile szczęścia. 

„Геп sam głos słyszałem nice- 
gdyś!.... Pomyślał, zrobił, kilka 
kroków naprzód, wpadł w zachwys 
cenie, rozmowa szła żywo..... lecz 
ani słowa o przeszłości; oszczę- 
dzit księżnie wymówek, jakby nie- 
istniał poprzednio, nigdy nie czuł, 
nie widział nawet podobnćj do nićj 
istoty i tylko wykrzyknik: „Ah, dla 
czegoż pani jesteś zamężną! wy- 
rywał się, jako znak pogrzebanego 
uczucia, jako nieudany jęk szarpa- 
nćj duszy... . 

Księżna niedała odpowiedzi, zło: 
żyła tylko ręce, jak je składają że- 
brząc przebaczenia, i skłoniwszy 
cokolwiek głowę na ramię, .spojrza- 
ła z takim wdziękiem, że ojciec 


„przebaczyłby jéj nieposłuszeństwo, 
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mąż zdradę, a kobieta wdzięki. Eu- 
geniusz siedział przy ksieZnie; ży- 
wy rumieniee walczył na jéj licach 
o pierwszeństwo z białością ciała; 
wrzącćj namiętności zacie 


łzą 


mniały na wpół zamknięte oczy: 


nie miała siły usunąć mimowolnie 
złożonćj na szyi młodzieńca ręki; 
już nczuł na licach palący oddech 
na wpół otwartych jéj ust; cienka, 
jak młoda palma, naginana lekkim 


i р 
powiewem wiatru, osłabiała pod 


wpływem namiętności... już krosna | 


padły na ziemię; wstążki czepeczka 
dotknęły aksamitu poduszki... Kie 
dy nagle Eugeniusz odrzucił szybko 
rękę księżny; odstąpił na kilka kro- 
ków: szyderczy uśmiech pojawił się 
jak błyskawiea, — wziął kapelusz, 


poprawił włosy i najgrzeczniejszym 


tonem, z zabijającą obojętnością, - 


powiedział: 


„„Księżno, na Boga chcićj pani 


mieć mnie za wymówionego! Ja nie 


od pani nieżądam, pani masz świę- 


te obowiązki; — dla mnie, pani lub 


inna ... wszystko jedno... na Boga, 


chcićj pani mieć mnie za wymówio ` 


мезо! 


Głowa księżny spadła za podusz- 


kę, nie okazująe ani najmniejszego 
znaku Życia. Eugeniusz popatrzał, 


rozśmiał się i wyszedł. — 


-maA ja z.licytacyić* powiedział. 


książe, spotykająe go. 
przedpokoju. ! 


4 


znowu: w 


ү. 

Męczeństwo miłości wlasnéj była 
ukończone. Q©wego dnia dawano 
bal, na którym zebrała się eała Mo- 
skwa. "Przybył i Eugeniusz, lecz 
jużcbez celu, tak, znałegu, już nie 
dla tego, aby tańczyć i pochlebiać. 
Wszedł do sali; szyderczy uśmiech 
jeszcze został na twarzy; sądził, że 
wszyscy dostrzegą jego tryumf i ża- 
łował tylko; Że księżna nieprędko 
przyjdzie do siebie, Ze nieprędko 
zdaræ mu się zobaczyć, jak pobles 
dnie, zaramieni się, skamienieje, zo- 
baczywszy go. Ы 

„Czarująca! niezrównaną! *- po- 
wiarzał tłum, przypatrujący się tań- 
cującym kontredansa, a lornetki 
wszystkich zwrócone były w jednę 
stronę. i 

Spokojnie i leniwo zbliżył się i 
Eugeniusz, spotkał księcia, który 
podał mu rękę, spotkał tu i ksie- 


ne, która, przebiegając z adjutan: 


tem na drugi koniec salonu, spoj- 
графа ukradkiem. Zajmująca roz- 
mowa płynęła z jćj ust; wesoły rzut 
była 


przyjemniejszą, niż zwykle, była pię: 


oka росШеЫаї kawalerowi; 


kniejszą w wieczór, niż zrana. Od- 
wróciłem się od nićj: miewam czę: 
sto bezsenne nocy... 

Przekł. z rossyjskiego 


Marcin Szymanowski. 
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„JRYMBOPCKIE УСКОКИ. * 


Между Колной (Купа=льпа) n 
Савой, на границь Краины и Kipo- 
ania, тянется, боле нежели на 
MATE миль въ длину, склоненная къ 
юго-востоку высокая гряда горъ, 
перерфзанныхъглубокими, каменно- 
бережными долинами, ана верши- 
Nb покрытыхъ пепроходимою ча- 
нею лБса; иБбсколько горныхъ по- 
токовъ нашли себъ русло между 
скалами и потекли— одни на югъ 
въ Купчипу, впадающую въ Kopo- 
ну,. другіе на сБверо-востокъ въ 
Брегану, вливающуюся въ Саву:по- 
логіе скаты камепныхъ громадь по- 
крылись слоемъ чернозема и Tpa- 
вою, другіе поднимаются стЬною; 


кое гдБ, въ увалахъ, образовались 


влажныя получья; тропинки вьют- 


сл и тянутся съ холма на холмъ, | 


изъ оврага въ оврагъ, изъ доли 


вы на гору, и выводать путника 
на верхъ св. Гееры (Гертруды 
Балеши), откуда видишь RCE эти 
‘поторья, какъ па карт, и за ними 
въ одну сторону чуть невсю Iira- 


pio, въ другую —восточпую pan. 


ву до Вишнебора (Weichselburg), 


d :Благодарамъ почтеннаго И, И, Срезнев- 
скаго за доставленіе памъ этой статьи 
„Денница 


шомБстить ее на свопхъ страплцаҳъ. 


Pea. 


съ удовольствемь спБшить 


ZUMBORSCY USKOCY. * 


—— 


Pomiędzy Кора (Kupa=Klpa) a 
Sawą, na granicy Krainy i Kroacyi, 
ciągnie się, więcćj jak pięć mil 
wzdłuż, w kierunku południowo- 
wschodnim, pasmo wysokich gór, 
poprzecinanych głębokiemi dolina- 
mi, których brzegi sterczą kamie- 
niem, wierzchołki zaś gór pokryte 
są nieprzebytą gęstwiną lasu ; kilka 
potoków znalazło sobie tataj koryto 
pomiędzy skałami, i popłynęły — 
jedne na południe do Kupczyny, 
wpadającćj do Korony, inne ku 
północy i wschodowi do Вгебапу, 
wpadającćj do Sawy; spadziste ur- 
wiska kamiennych mass pokryły się 
warstwą czarnćj ziemi i trawą, inne 
wznoszą się jak mur; gdzie niegdzie 
w rozpadlinach utworzyły się wil. 
gotne miejsca; ścieżki zwijają się 
i ciągną ze wzgórza na wzgórze, 
z wąwozu do wąwozu, z doliny na 
górę, i wyprowadzają podróżnego 
na wierzchołek św. Heery (Hertru- 
dy= Baleszy), skąd wszystkie te 
wzgórza dają się widzieć, jak na 
mappie, a za niemi z jednćj stro- 


ny widać ledwie nie całą Sztyryą, 


* Dziękujemy szanownemu p. Srezniewskie- 
mau (prof. Jite słow: przy uniwer: charko- 
skim) za nadesłanie nam tego artykułu, 
który Jułrzenka z przyjemnością pospie- 


sza zamieścić na swoich stronnicach. Red 
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въ третью —иа юго-востокъ,за Кол- 
поюТурецкуюУкраину п Шлешови- 
цы. Это Жумборщина (Жумбор- 
штина), какъ называютъ жители, 
или Желмоборщина, какъ назвалъ 
бы Русской (Жльмоборщина). Еще 
недавно, въ ХУ Bbkb, она была 
почти пеобитаемою пустыней; до- 
сихъ-поръ не одинъ Краппецъ и 
Хорвать слышитъ O страхахъ, KO- 
торые будто-бы тамъ ожидаютъ 
прохожаго, и не одипъ не вздумал 
провести ceób пробзжей дороги, 
обходя дикое захолустье побере- 
жьемь Савы или по Коли. Толь- 
Ko замокъ Жумборъ (Xumberg, Si- 
chelburg) возвышался тамъ, какъ-. 
ласточье гнБздо, закрытый ряда- 
ми окрестныхь горъ, построенный, 
Богъ зпаетъ`кБмъ и когда; и MO- 
rom» разрушенный. Жумборщина 
стала населяться съ XV—XVI sbra: 
Сърбы Босняки  укрывали тогда» 
свои семьи, TAB KTO могъ, отъ Ty- 
рокъ; иБбеколько семей убъжало 
сюда и указало’ нуть за собою 
аругимъ; такъ Жумборщипа mace- 
лилась »Ускоками« ‘изъ Босны s» 
стала слыть Ускоцкимг IlogopzeJta, 
(Ускочка Планина). За потомками 
этихъ Ускоковъ осталась Жумбор- 
muna и до-сах'ь:поръ, неизмЬцивъ 
‚ своего, дикаго: вида, KARB пе H3-. 


мЬнили ú Уекоки пи своийихъ CTA- 
рыхъ обычаевъ ‘ни своего erapa- 
ro ‘имени, называя. сами себя Do 


лохами Влакалив `Лахами). ` 


z drugićj — wschodnią Krainę aZ do 
Wisznebora (Weichselburg), z trze- 
cićj — па południowym wschodzie, 
za Kolpą— Turecką Ukrainę i Ple- 
szowice. To jest Zumborszczyzna 
(Gamborsztina ) , jak ją nazywają- 
krajowcy, lub Żełnoborszczina, jak: 
by ją nazwał Rossyanin. Jeszcze- 
niedawno, bo w XV wieku, była pra- 
wie niezamieszkaną pustynią; dotąd 
nie jeden Kraińczyk i Chorwat sły- 

szy o strachach, jakie niby tam spo- 
tykają podróżnego, a nikomu nie 

przyszło na myśl utorować sobie 

drogę dla przejazdu i ominąc dzi-- 
kie zacisze brzegiem Sawy lub Kol- 

py: Tylko zamek Zumbor (Xumberg; . 
Sichelberg) wznosił się tam, jak 
gniazdo jaskółki, zaskoniony: rzę: 

dami okolicznych gór, zbudowany. 
Bóg wie przez kogo іг kiedy, i pos 

tem zrujnowany. Żumborszczyzna- 
zaczęła być zamieszkaną od XY — 

XVI w. Sćrbowie Bośniacy-chronili> 
się tam ze swojemi rodzinami przed 

napadami: 'Purkows. kilka- familij: 
uciekło:tui pokazało drogę «inny ms. 
takim sposobem» Zumborszczyzna 

została zaludnioną. przez: , Usko-. 
ków“ z WBosny i stała się znaną pod“ 
imieniem. Uskockiego. Pogórza 
(uskocka' planina.):- Zumborszczy: 
zna. dotąd należy do. Uskoków, - 
mie odmieniając" swojéj- dzikićj 

postaci, tak samo; jak. i. Uskocy. 
swoich 


nie: zmienili. ani dawnych: 


zwyczajów., ani swojćj dawnćj na- 


' 
< 
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Tanga ña nhio н cpannunpan nx || 
chama — Wutaachama © Lachamt). 


съ западными и восточными COC- 
дами, путешественник не можеть 


пе замбтить, что они тутъноселен 


щы, если ие OCTATOK% прежилго. 


паселенїя; это люди Cosckub осо- 
`беннато чекана, ќакъ еказалъ-бы 
Нъйецъ, aremoxosmie ии ма Хорва- 
тов, пи на Краинцевъ: Между 
ними пе пайдетени єв®тлорусыхъ 
волосъ, HA миловидныхь WEKKO- 
тБльхъ лицъ, ви безусаго молод 
па, пи боящейсл загару молодицы, 
ии смиренья BO взглядь мужчины, 
ñu проетодушной улыбки жепщи- 
Hb; васъ там% встрьтить черный 
їлазъ Со взглядом вамоўв®%рен 
йости и недов®рїя, иылъ Чувства, 
злобы ли или радушіл, только под 
пеняомь равнодупия;. размьренная 
важность Въ движепїлхъ мужчины, 
ётыдливость; по не робкость въ 
upienb женщины, привычка ñ cn- 
ла терить — у BCHX%, привычка 
испытывать свои силы, осторож- 
ность, всегда побъжденная безстра- 
шіеёмъ., ловкость побъждать приро- 
dy ú какое-то упрямство противъ 
грозъ жизни. Ускокъ пемолча.. 
ливъ только передъ тБмъ,когоО Ca- 
таетъ другомъ; онъ не умБетъ быть 
въжливьииь перед одпимъ иначе, 
нежели передъ другимъ; во U HH- 


когда пе забудется, никого ü é стру- 


giuro: OHD прамодушенъ и нешри- | 


б5гнеть du wh уверткамь; ни къ 


листи, когда üe можеть поступать, 


прамедушно: Bo душһБ онъ не- 


гаі. sasiadami, 


może postrzedz, że są tutejszemi 


zwy, snianują się bowiem, Wolo 


Patrząc na nich i porównywa- 


| jąc ich z zachodniemi i wscbodnie- 


podróżujący łatwo 


osadnikami, albo też resztką da- 


wnego osiedlenia, Ci ludzie mają 


zupełnie odrębny wyrąz zewnę- 


(trzny; niepodobni ani do Chorwa- 


tów, ani do Kraińczyków. Między 
nimi nie można znalezć ani jasnych 
włosów, ani powabnych i wypie- 
szezonych twarzy, ani młodzieńca 
się 


bez wąsów, ani obawiającćj 


słońca dziewicy; ani pokory w 


oczach mężczyzny, ani prostodu- 


| sznćgó uśmiechu kobiety; spotkasz 


tam czarne oko z wejrzeniem zau- 
fania w sobie i nieufności ku innym; 
zapał uczucia слу to złości, czy 
żawsze pod po- 


szczeroty, lecz 


piołem obojętności;. wyrachowana 


powaga w poruszeniach mężczyzny, 


|wstydliwość, lecz nie bojaźliwość 


w postawie kobiety; wszyscy mają 


przyzwyczajenie i siłę być cierpli- 


‚ wemi, przyzwyczajenie doświadcze- 


nia swoich sił, ostrożność, nad któ- 
rą zawsze bierze górę odwaga, na- 
koniec zręczność pokonywania na- 
tury i jakąś uporczywość przeciwko 
Uskok nie jest mil- 
czącym tylko. фут, kogo uważa 


pociskom losu, 


ża przyjaciela; „nie umie być grze- 
cznym Z jednym, a niegrzecznym 
z drugim, Леся: nigdy mie zapo- 


mni się, nigdy nie stchórzy. Jest 
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злобень, но обидъ. прощать. ne || otwartym i nie udaje się ani do wy- 


любить, икогда мстить, :забываетъ 
иногда всякое. уважеше къ самому 
себ®. Насмьшливымь oub, кажет 
єл, A быть не можеть, какъ пе MO- 
жетъ He выказать ирезрьшя. же- 
редъ отъ;  koroparo Óbi другой 
осмъялъ; pusi слову, oiib ue 
изм5 нить, ему даже подъ пыткой. да 
деньги себя ne продасть и певвЪ: 
purca romy, кого ansin за день- 
ги. Воромъ онъ: быть не захочет; 
впрочемъ, не постыдится присвоить 
ceób uró принадлежить ney єко- 
ky. Вебхь ax» около: 7,000. Уже 
Bv XVE sóbcb 


YCAOBIAMŁ 


они были подяние- 
ны вбенио - граничной 
службы, и до сиХхъ-поръ остаются 
»грапичарами« будучи отчислены 
къ 'Слуинскому Полку -(Sluiner Re 
giment), въ которомъ составляють 
ABb ‘роты (компаній): Мо 11-й, Oc- 
триокую (ОштрачкаКумпани]а, Osz- 
terczer-Kompognie) u No 12 й,Жум 
борскую (Жумборска R.,Sichelbar- 
ger К.) каждая изъ нохъ раздБлена 
па общины: или волости! (069 une), 
управляемыя `_стар®йшинами (cra- 
решина) или, какъ ихъ прежде 
называли, князьями (киез), и па: 
ходится 104% начальствомь рот- 
naro начальника (Hauptmann). Xo- 
тя постаповленїл,которыми опред- 
лены ихь права и обязанности, и 
кажутся прекрасными; при всемъ 
томъ He Ab3A пе замЪтить, что въ 
исполнен1и 


они во-все не тоу что 


kretów, ani do pochlebstwa, je- 


żeli nie może działać prawnie. 


Ж duszy nie jest złośliwym, lecz 
obelgi przebaczać nie lubi, i kiedy 
się mści, zapomina czasami wszel- 
kiego szacunku dla samego siebie. 
Szydercą, zdaje: się, Ze być nie 
może, tak samo jak nie może 


ukryć pogardy dla. tego, które- 
go by inny wyśmiał. -Wierny slo- 
wu, nie zdradzi cię nawet. na tortu. 
rach.: Za pieniądze siebie nie sprze- 
da, i niezaufa temu, kogo za. pie- 
niądze wynajął.: Złodziejem być ше 
zechce. zresztą nie zawstydzi. się 
przyswoić sobie co należy do nie. 
Uskoka. , Jest ich wszyskich blisko 
7,000... Już w XVI w. ulegali roz- 
porządzeniom  wojennogranicznćj 


słażby, i dotąd nazywają siebie 
„graniczaramić i są zaliczeni. do 
pułku -słuińskiego  (Sluiner Regi- 
ment), w którym składają dwa od. 
działy (kompanie): n-r 1l-ty Ostri- 
cki (osztriezka kampanija, Oszter: 
czer: Kowpaguie) i n r 12-ty Bum- 
borski (Lumborska k., Sichelburger 
К.); każdy z tych oddziałów ро- 
dzielony. jest na stowarzyszenia 
czyli włości: (obćine), pod zarzą- 
dem: starszyzn (stareszina) czyli, 
jak dawnićj ich nazywano, książąt 
(knez), i znajduje się pod naczel- 
uictwem kapitana  ( Hauptmann). 
Chociaż postanowienia, w których 
ich obo- 


są wskazane prawa i 


£a óymarb: TArocru военнако noce- | wiązki, zdają sią być wybornemi, 
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‘лянина вывели бы изъ Teprbuia 
всякаго, кто не научился терпБть 


такъ, какъ умБетъ терпьтъ Єърбъ, 


и onb тБмъ болБе жестоки, что 


распредъляются неравномЪрно и 
часто не по требованно закона, а 
по прихоти пачальниковъ. Куда- 
бы на шелъ Ускокъ, по служб, 
въ ротное AM м®сто или на кор- 
донъ, опъ долженъ самъ запастись 
пищей пе только на какіе нибудь 
восемь дней, но и на мЬсяцъ;несетъ 
на своей спинБ столько картоФлю, 
сколько ‘въ силахъ нести, но пе mo- 
жегъ понести, сколько ему будетъ 
нужно, и должепъ его покупать 
часто въ-три:дорога; пе р®дко его 
огрядятъ па воеьмидпевую рабо- 
ту туда, 
три – четыре, и вместо 16 — 20 


куда опъ идетъ Aud 
дней, имъ потерянных, все таки за- 


лишуть за иомъ только восемь; 


иногда пошдютъ его и; уже дол- 
го спустя, онъ узпаетъ, чтото бы 
ла пе царская служба, a услуже- 
“nie какому-пибудь офицеру, camo- 
произвольно  распоряжающемуся 
солдатами, какъ своими рабами; 
случались и самовольные поборы 
отъ имени царя; и VCKOK%, CBATO 
gra волю’ парскую, платилъ, пе 
зная, что тьмъ уплачиваеть толь- 
ко долги промотавшагося офицера. 
_Оойдутеяли два – три бывалыхъ 
У скока, разговоръ ихъ Bhpuo пой- 
деть о злоупотребленяхь закона: 
тутъ-то можно услышать то; Te- 


мубы не хогБлось вБригь, что бы 


jednakowoż można spostrzedz, że 
w wykonaniu wcale jest co inne- 
go, jak na papierze: ciężary te- 
go wojskowego osadnika pozbawi- 
ły by cierpliwości każdego, kto się 
nie nauczył być wytrwałym, jak 


nim jest Sćrb, i ciężary te tym 


są okropniejsze, Że rozdzielają 
się nierówno , lecz podług upodo- 
Gdzie kolwiek 


idzie Uskok, czy to na służbę, czy 


bania naczelników. 


do miejsca pobytu jego oddziału, 
czy do ‘kordonu, sam powinien 


wziąść z sobą na zapas Żywność, 


| nie tylko na dni ośm, lecz często i 


na miesiąc; niesie na plecach tyle 
kartofli, ile mu sił wystarczy, je» 
dnak nie może nieść tyle, ile mu bę- 
dzie potrzeba, i musi często kupo- 
wać trzy razy drożćj nad rzeczywi- 
sta wartość; często zdarza się, Ze 
bywa wysłany na ośmodniową robo- 
tę tam, dokąd musi iść trzy lub 
cztery dni, i zkniiapt 15—20 dni, 
przez niego straconych, zaliczą mu , 
jednak tylko dni ośm; niekiedy wy- 
słany już bardzo późno dowiaduje 
się, że to nie cesarska służba była, 
lecz posługa któremu kolwiek bądź 
oficerowi, który absolatnie rozrzą: “ 
dza żołnierzami, jako swojemi nie- 
чо] Кат; trafiało się nawet, że im 
nakazywano płacić podatki w imie- 
niu cesarza, o których rząd nie wie- 
dział, i Uskok, święcie szanując wo- 
16 cesarską, płacił, nie wiedząc, Ze 
przez to tylko wypłacają się długi 
marnotrawnego oficera. ilekroć żeje 
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казалось невозможпымъ, м что 
однако уметь сносить Ускокъ, 


какъ и другой гравичаръ, 


Хотя поселенія У скоковъ и pas- 
(всего 71), 


одпако напрасно бы путешест- 


дълепы Ha деревни 
венникъ искалъ у нихъ деревень, 
какія находитъ около пхъпогорій; 
Өтчасти старый обычай, отчасти 
и самая MKCTROCTE, не позволлютъ 
тамъ селиться многимъ дворамъ 


вмЬстБ, улицами. Всякая семья 
выбрала для себя свой уголъ, п 
ne одна деревня разбросапа хуто- 
рами такъ, что HU откуда пе льзя 
‚ ВИДБТЬ BCEXD домпкопвъ, КЪ пей 
принадлежащихъ. Cambia церкви 
стоять большею частно OĄUNOKO 
па холмахъ; а домики — одипъ, 
другой въ долин, TOTP па взго- 


D5B, иной въ 1amyb о лфса, иной 
падъ водопадомъ горнаго потока. 
Есть деревни BG 3 или 4 двора, 
да и вообще круглымъ числомъ 
приходится по 100 душъна дерев- 
мю: не льзл было бы и паблюдать NMO- 
рядка въ такихъ разметанныхъ дере- 
RHAX% если быон были обтирие. 

Малепькіе домики У скоковъ (ку- 
ти) построены изъ дерева, иногда 
на каменном подстфиьи, H покры- 
ты соломой, 


UBT: 


Оградъ и заборовъ 


не-отъ -koro отдълать HA 


dzie się dwóch lub trzech doświad- 
czonych Uskoków, można byé pe- 
wnym, Ze ich rozmowa toczy się o 
nadużyciach prawa: tu dopiero 
usłyszysz to, czemu trudno by było 
wierzyć, eo by się zdawało niepodo- 
bném, а co jednakowoż umie znosić 
Uskok , jak i każdy inny graniczar. 

Chociaż osady Uskoków podzie- 
lone są na wsie (wszystkich jest 71), 
napróżno jednak chciał by podróżny 
szukać między niemi wsi, jakie znaj- 
duje w sąsiedztwie ich wzgórzów. 
Po części dawny zwyczaj, po części 
miejscowe położenie nie dozwala, 
aby wiele zabudowań razem się mie- 
ściło, ulicami. Każda rodzina wy- 
brała dla siebie swój zakątek i nie 
jedna wieś jest tak rozrzuconą, ża 
znikąd ше można widzieć. wszy- 
stkich domków do nićj należących. 
Nawet kościoły po większćj części 
stoją odosobnione na wzgórzach, 
a domki, ten i ów w dolinie, tamten 
na wzgórzu, inny w gęstwinie lasu, 
a ów nad wodospadem górnego po- 
toku. 


darstw; i wogóle na każdą wieś 


Są wsie z 3 lub 4 gospo: 


przypada po sto dusz : niepodobna 


było by doglądać porządku w tak 


porozrzucanych wsiach, gdyby by» 
ły obszerniejsze, 

Małe domki Uskoków (kući) sta- 
wiane są z drzewa, niekiedy na ka- 
miennćj podstawie; . pokryte sło- 
mą. Zagród lub parkanów niema, 


bo niepotrzeba od sąsiada oddzie- 
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своего куска земли, ни двора: Ёс- 
JH и стоятъ TĄG рядомъ Ana, три 
домика, TO BCB опи почти всегда 
одпой семьи. У домпка нвсколь 
ко деревьевъ, вокругъ, немного 
подалБе, rab гряда зелен, rab 
амбаръ, rak кошара для овецъ, 
rab нива, TAB складъ дерева, спус- 
Какъ умвль, 


каемаго съ горъ. 


такъ и nupiioruaca челов®къ въ 
этомъ краю, и безъ большихъ при- 
хотей поучилея удовлетворять MO- 
требностямъ житейскимт,. 

Ускоки живутъ большими семьл- 
ми такъ, что часто въ одной семьБ 
можно увидфть иъеколько жепа- 
тыхь братьев, или замужнихъ 
сестеръ. Въ обБихъ ротахъ can- 
тается мене 600 семей, слБдо- 
вательно _на каждую ‘семью при 
ходится круглымь числомъ около 
11 человькъ. Каждая семья иметь 
своего ‘собственнато старЪйшину, 
panno u своего особеннаго патро 
на (ваетупника) изъ святыхъ. Ec- 
ди въ одной семь® много жепщипъ, 
которыя могутъ исполиять долж- 
ность хозяйки, то обыкновенно, эта 
должность поручается одной CTAP- 
пей пболъе опытной, и ona распоря: 
жается восьми женскими работами. 

Нивы дурпы, каменисть, часто 
годны только подъ картофли (крум- 
паре), 4a m вообще ‘ихъ мало; 
на семью круглым числомъ при- 
ходится только около 7; де- 
еятинъ (всего менъе 4,500. деся- 


THU HURD и огородовъ): Ускокъ 


астап swajćj cząstki ziemi, ani za- 
budowania. Jeżeli gdzie stoją obok 


siebie dwa lab trzy domki, to wszy- 


stkie prawie zawsze należą do je- 


dnćj rodziny. Przed domkiem stoi 


kilka drzew, naokoło, cokolwiek 


4216}, grzęda warzywa, tam sto- 
doła, ówdzie. okolniki dla owiec, 
dalćj niwa, tam skład drzewa, któ. 
re się spuszcza z.gór. Jak mógł, 
tak się chronił człowiek w tym 
kraju, i bez zbytków nauczył się 
zaspokajać potrzeby Życia. 

Uskocy mieszkają licznemi rodzi- 


nami, tak że często w jednéj rodzi- 


mie można widzieć kilku żonatych 


braci lub kilka zamężnych siostr. 
W obydwóch osadach wojskowych 
liczy sie blisko 600 rodzin, a więe 
na każdą rodzinę przypada w ogóle 
około 11 ludzi. 


swojego własnego: starszego, 


Każda rodzina ma 
ró- 
wnież: i swojego. osobnego patrona 
ze świętych. Jeżeli w jednćjo ro- 
dzinie jest: wiele kobiet, które mo: 
wypełniać obowiązek gospodyń, to 
zazwyczaj obowiązek ten wkłada 
się na starszą i więcćj doświadcza. 
ną, i ta zajmuje się wszelkiemi ko- 


biecemi robetami, 


Pola są nieżyzne, kamieniste, czę- 


sto przydadzą się tylko na kartofle 
(krumpire), i wogóle jest ich ma» 


То; tak Ze na rodzinę wszystkiego 
przypada tylko blisko 7- mia dzie- 


| sięcin, (najmnićj 4,500 dziesięcin 


Gp 
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®прөчёлмъ дозолёнь W КартоФфлёмъ, · 


если ubro хЛлБба, и заботится пе 


столько ©нпв®,скольо о стадБ о: | 
вецъ, заготовляя nM% пишу Ha зиму | 


въ продолжене Abia и осени; онъ | 


пускаетъ ихъ на скалы Cb ранней 


весны; произдаетъ сайъ съ йими по 


їгБеяцамъ; йе ворозаясь домой да- | 


же и захлЬбом»ь; питаясь ‘сыромъ, 


молокой%ъ} дичью, грибамиу теёрїїБ- 
ливо переноса’ шепотоду и aps. 
Овцы — главное богатсїво:Ў скока; . 


тмӣ Онъ питается, ux% перстьто п. 


мБхөмъ ОдЪтъ, UXD 


хл%бъ, за йпихъ выручаеїъ деньги 


Алл чернако дил. 

Ллучшить` породу онецъ, Онъ Ay- 

маетъ Только O Томь, Какъ бы y- 

величить число ихъ, U ппыя семьи 

зладфютъ пзлыми стадами no 200 
` 


m болБе толовъ. Содержанію o 


вецъ помогаётъ довольно большое 


число луговъ (5,000 десатийъ) u 
йабтбищъ. Между-тБмъ какъ У ско- | 
ки, свободные Oth службы, 8ани- | 


маются всего болБе овцеводствомъ . 


u, ‘отчасти, сколько позволяеть ‘на. 
чальсїво, ловле дичи въ обшир» 
Их beast, (запимающих» до 
16,000 десятипъ), или, сколько но 
зволяетъ природа, 
(виноградники Занимаютъ: около 
450 десятин); жепь BXD заняты 
ткапвемъ полотна, сукна; разпыхъ 
полушерстяныхь тканей, й могутъ 
похвалиться; ecan не thmnócrbio 
своей работы, то по-крайней wbpk 


прочностью, чистотою OTAbAKH H 


мБннетъ ma 


He стараясь у-. 


винод'Блїемъ ` 


pól i ogrodów warżywnych). ба 
sztą, Uskok przestaje па kartoflach; 
kiedy zabraknie mu chleba; i (róż 
szczy się nie tyle 6 niwę ile o trźóż 
dy owiec , dla których przygoto wi 
jąc pożywienie па zimę, w piźeciąć 
gi łata i jesieni, puszcza jë na skać 
ły przy samém zaczęciu wiośńijs 
sam błąka śię z niemi po całych niióć 
siącach ; nić powracając do domi 
nawet po chlćb; karmi się serëns 
mlekiem; żwierżyną, grzybami, 61682 
pliwie wytrzymująe niepogodę i 
upał, Owce są głównóm bogactwem 
Uskoka; ойе ро Żywią, ich szerść i 
wełna dostarczają mi ódzienia; 532 
mienia je na chlćb, bierże ża вю 
pieniądze i chówa na dzień potrzeż 
by. Nie starając się polepszyć rasy 
owiec, myśli tylko o tém, aby роз: 
kszyć ichliczbę;niektóte rodżiny póź 
siadają trzody z 200 i więcej owiec: 
Utrzymanie owiec ułatwają liczne 
łąki (5,000 dziesięcin) i pastwiska; 
Uskocjy, wolni od służby; trudnią 
się najwięcćj hodowaniem owićc, # 
po'części, 11е dozwala wyższa właś 
йаз łowami zwierzyny w óbsżerz 
nych łasach (zajmujących blisko 
16,000 --dziesięcin), lub stosownie 
do miejscowości; robią wino (ini 
nice zajmują blisko 450 2108162 
cin), = а wtedy ich żony w domu trii: 
dnią' się tkaniem płótna; sukna; ró: 
Żnych nawpółwełnianych matorjj, i 
mogą pochlubić się; jeżeli nie deli 
katnością roboty; to prżynajninićj 


| trwałością i gładkością wyrobićtia 


15 


жой ` °° 


красотою узора: ЛюбяцеЪта sp- | i pięknością wzorów. Lubią kolo- 


onb стараются 


kie u recrpory, 


свБжесть пити, B 


дать краскамъ 
довели’ искусство краеить до CO- 
першенства, пользуясь . для DTO- 
го Rchmu цвътами: и травами, Ka: 
‚ gie только паходятъ въ своей OBA 
`лой землБ. Надъвал сверху KO- 
роткій, сукоппый, голубой кафтан 
(кепекек), по большей частине BR 
рукава, аплащомъ, Ускокъ поситъ 
подъ nama yakie, болгарскїе или, 
какъ мы привыкли пазывать, венгер 
ekie исподни (’лаче), стяпутыя ча 
-peuem ua перегибВ стана, Cb Bbl- 
marama навереди разр®Ъзами и 


лодполсапныя ‘широкимь KOWA- 
пымъ ‘поясомъ (пас), u бълую Cy- 
коипую куртку (долмап) со MNO- 
жествомь. пуговицъ (nyrqe), безъ 
рукавовъ. Pyóaxa (кошулја), съ 
широкими рукавами, у иныхъ Bbl- 
mura сицима и красными витками; 
рубаху. но- 
На 


башмаки (местье) или 


у другихь 


сеять только женцихи. 


вышитуто 
погахъ 
y Y скока 
кожаные: опойкп (omange); Ha ro- 
ловБ manua съ широкими полями 
(крилјак), а miorienocarm и круг: 
лую краспую шапочку (капа). На 
зиму у ивыхь еще остались въ 
Oóbinak красные плащи или дол- 
rie широк!е зипупы (xaaja) Усы 
необходимое ykpamenie  Ускока; 
иные отращиваютъ даже косу, Apy- 
rie, хоть все рБже m phme, ‘осо 
бенно отыы женатыхь сыповей, и 


бороду, которая прежде была 06- 


ry jaskrawe i pstrociznę, i dla tego 
starają się nadać świeżość farbom 
nici; doprowadzili też sztukę. far- 
biarską do doskonałości, używając 
do tego wszelkich kwiatów i trawy, 
jakie: tylko znajdują wich ubogićj 
ziemi. -Uskok przywdziewa zwierz: 
chu krótki sukienny kaftan ( kepe- 
kek), nie na rękawy, lecz go jak 
płaszcz zarzuca; nosi pod nim wą- 
zkie, bołgarskie, czyli jak zazwy- 
czaj my nazywamy, węgierskie spo- 
dnie- (lacze), ściągnięte rzemie: 
niem w zgięciu kibici, z wyszywa- 
nemi naprzodzie rosporami i opa- 
sane szerokim skórzanym pasem; 
nakoniec nosi białą sukienną kartkę 
(dolman) z mnóstwem guzików i pę- 
tli (putce) bez rękawów. Koszula 
(koszulja) z szerokiemi rękawami u 
niektórych bywa wyszywaną nie- 
bieskiemi i czerwonemi niciami; u 
innych zaś tak wyszywaną koszulę 
поі: {уко narzeczony. Na nogach 
ma Uskok trzewiki ( mestje) czyli 
skórzane oponki, a wielu na głowie 
nosi okrągłą czerwoną czapeczkę 
(kapa). W zimie niektórzy jeszcze, 
mają zwyczaj nosić czerwone pła- 
szcze lub: długie szerokie kaftany 
(ehalja). Wąsy—są konieczną 0740: 
Ьа Uskoka; jedui zapuszczają па- 


wet warkocze, a inni, chociaż coraz 


rzadzićj, szczególnićj ojcowie Zo- 


ПО 
И 


J 
była zwyczajną ozdobą każdego 


natych synów, i brodę, która dawni< 


żonatego Uskoka. Głównćm ubra: 
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щимъ украшешемъ вслкаго skena- 
raro Ускока. — Тлавиая одежда 
женщины u дъвицы— сорочка (ко- 
шулја), бБлая, длинная, вышитая 
красным и сипимъ · узоромъ на 
воротъ; груди, рукавахъ и подолЪ 
(везом везена); также необходи- 


мо мовисто (коларде), а на ногах 


пестрые или красные чулки Cia- 


чице) ú сверху башмаки (постоле) 


или опонки (ouanke).  ДЪвушки 


сверхъ этого пичего не послтъ, 


развБ въ пепаетпую ‘погоду. на- 
Abuaionrp что-нибудь взЪ сто плаша 
или зипуна (одеч?а}, поднояеыва- 
ють сорочку на neperuób стана 
красцылмь ткапымъ полсомъ, Aep- 
жа: за пимъ складной. пожъ, à trb- 
которыя подъ полеь надвваютъ ñ 
короткій передииктъ (пренърт) или 
и два, OĄNUb спереди, а другой 
сзади. Волоса заплетають BB 0A- 


ну косу, сзади приплетая къ пей 


ABb малыя косички, NAYMIA отъ 


висковь, U украсл конець ел y: 
плеткомъ (уплетак) игъ лент и раз- 
umo металлическпх'ъ и ФарФоро- 
выхъ фигурок ; также обвлзывгазотъ 
голову малиновою широкою AEN- 
тою, затыкая за шее цвБты; или 
еще чаще посять малиновую. шах 
почку (кана, kamana), вышытую: Ce: 
ребром и блестками, или нло: 
женпую позумепгомъ и монетами. 
Жены повазывають па голову боль. 
шой б%лыйплатокъ (премегача, 
uena), обшитый ‘кружезами, oówa- 
вал ME | 


часто BCIO TLOAOBY MOAN 


spuszczają od skroni; 


niem kobiety i dziewicy — jest ko- 
szula, biała, ава, wyszywana 
czerwonym i niebieskim wzorem. ва 
kołnierzu, przyramkach, rękawach 
iu dołu; także do ubrania <konie- 
cznie należą paciórki (kolarde), юг 
nogach zaś pstrokate lub czerwone 
pończochy: (laczice), i wreszcie: 
trzewiki  ( postole ) czyli oponki. 
Dziewice nad to nie-więcćj nie no- 
szą, chyba w słotę biorą na siebie 
cokolwiek z ubrania, zamiast pla- 
szcza; czyli kaftana (odeća); przes 
pasują koszulę зу środku kibiéi: 
czerwonym tkanym pasem дола сь 
ry zatykają składany nóż; niektóre 
zaś przed pasem zapinają krótki far- 
tuszek (preprt) a niekiedy drugi po- 
dobny: z tylu. Włosy splatają w je- 
den warkocz, z tyłu przyczepiają do- 
niego: dwamale warkocze, które się 
ożdabiają: 
końce plecionką (upletak) ze wstą=- 
¿ek różnych metalicznych lub por- 
celanowych figurek; obwiązują glo- 


wę karmazynową szeroką wstążką, 


zaczepiają za nią kwiaty; a naj; 


częścićj noszą: karmazynową cza- 
peezke (Кара ; kapica), wyszywaną. 
srebrem: i złołemi. blaszkami, „lub 
ozdobioną galonemi monetami. ikos 
biety zamężne obwiązują głowę dua 
Za białą chustką (premetacza;-peća), 
obszywaną: koronkami з tą chustka- 
często:obwijają:głowę pod sam pods 
brodek;; włosy zaś splatają w dwa 
warkocze,  ozdobiouesplecionkami 


і wiszące. Z przoducod plec az do 


= 
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подбородокъ; волосы же заплета- 
ють въ AW косы, украшенный y- 


userga u ‘висящія снереди съ 


нлечъ по груди. Os посятъ также. 


pi передпакъ (пречач'а), пестрый, 
шерстяной, обшитый снизу шпро- 
кою бахраною; а у грудей noxowiń 
на полулиФъ (ризе) изъ суконныхъ 
ввътныхъ пекромокъ, и подпоясы- 
ваютея широкимъ нолсомъ. ©вер- 
ху надъваютъ, особенио когда и: 
дутъ въ церковь, длинную. свиту 
(зубунац), синюю, суконную, вы: 
шитую синами же или красными 
шнуркама и ловко сшитую; безъ 
рукавовт. 

Ускоки по въронсповфданію pas- 
дъдяются на унілтовъ »старов%р- 
HEBDE (старовърцами тамъ назы 
ваютъ вс®хъ православныхъ) и ри: 
мо-католиковь; этихъ He болье 
1,500, a rbx» около 5,200. Шри- 
ходовъ унїятёкихъ 8, а римскихъ 
3. До 1678 хода gch были зието- 
православными, пока епиекопъ Ma- 
велъ дорчичь не принуждень быль 
приетать къ Уши; позже иные изъ 
Ускоковъ принуждены были совер- 
непо; отказаться OTD вБры отцовъ 
сзопхъ и принять римскій законъ. 
'Гецерь уніяты находятел подъ Y- 
правленіемъ епискона крестовска- 
го (крижевазкоға, Kreutzer), a 
римо-католики подъ унравленіемъ 
CHUCKORA загребскаго (Agramer). 
Впрочемь, учілты а римо-католи 
ив хотя и называют, друг друга: 


корвые впорыхь имецемь ÓYNŁEG- 


| szerokim pasem. 


јас wyznanie rzymskie. 


| piersi. Noszą także fartuszek (pre- 
| czaća), pstrokaty, wełniany, oszy- 


wany u dołu szerokiemi frendzlami; 


a przy piersiach mający kształt 


| półgorsetu (rize) z sukiennych ko- 


|lorowych krajek, i przepasują się 


Na wierzch przy. 


| wdziewają, zwłaszcza kiedy idą do 
| kościoła, długą opończę (zubunac) 
гл sukna granatowego kolaru, wy- 


| . 
‚ szywaną granatowemi lub ezerwo.: 


nemi sznurkami і zgrabnie uszytą, 


| bez rękawów. 


Uskocy, eo do religii, dzielą się 


“па Unijatów ,, starowierców “< (sta- 
rowiercami nazywają tam wszystkich 
wyznawców wschodniego kościoła) 


ji katolików: tych jest. najwięcćj 


1,800, zaś tamtych blisko 5,200: — 


| Parafij unijackich jest 8, rzymskich 
З.— Przed 1678 r. wszyscy byli wy- 
|znania wyłącznie greckiego, ale 


biskup Paweł Zorczicz przymuszony” 


О 


był przystać do Unii; późnićj wie- 
lu Uskoków musiało. zupełnie wy- 


rzeć się wiary swoich ојебм i przy- . 


Feraz Uni- 


‘jaci zostają pod zarządem bisku- 
| pa krzyżowieekiego (kriżewaczkoga, 
Kreutzer), zaś rzymscy katolicy pod 


zarządem biskupa -zagrebskiego 
( Agramer). Zresztą, wiadomo: tak- 


że, chociaż Unijaci nazywają rzym: 


skich: katolików bumjewcami, a ci 


(| znowu tamtych imieniem włachów, 
i ч 
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цевё, а эти AXP имепемъ влахов5, 
живутъ однако между собою друж- 
HO M даже ходятъ въцерковь безъ 
различія, только яи бупьевецъ пе 
женится на Baaxanb, ци В.лахъ на 
Буньевкъ. ~ Священники римеко- 
католическіе стараются породить 
въ своей паствЪ недовЪр!е къ y- 
шятамъ, но худо успЬваютъ. Уні 
arki употребляютъ RPH богослуже- 
ши православныя церковцыя KHH- 
ғи, пазывал письмо церковное гла. 


толическимъ, а подъ именемъ KH- 


рилловскаго разум я русское свЪт 


ское. 

Исполняя обычные христіяпекіе 
обряды, Ускоки сыБшали иные съ 
давинми нехристянсками, Въ mna: 
чаль весны, оли прежде всего 
празднулотъ свЪтлое воскресенье 
(вазам), HOCA въ этотъ день MMA- 


санки (писане jaja) на освященіе 


(наблагослов==на светило) Bb цер- 


ковь. Потомъ сльдуеть Юрьевъ 
День (Свети Јурај); впрочемъ 06- 


рлдъ этого дна сдБлался ужетоль 


ють кого-нибудь изъ своего кру- 
га Bb зелень такъ, что не видно 
ни лица, ни глазъ, и, повазавши 


ему на голову множество разно- 


цвБтныхь шелковых ленть (мо- 
везне корделе), привязывають къ 
HAME сзадикрасный платокъ, CHA- 
дающій вдоль спины. Ero ведуть 
двое другихъ, одинъ еъ корзиною 
(корпа; кочь), а другой съ длин- 


цы, сажени въ полторы, щестомъ: 


mi 


, wszystkiem obchodzą 


Żyją jednak między sobą po przy- 


/jacielska, a nawet chodzą do ko- 


| ścioła bez różnicy; ale nigdy bun- 


jewiee nie żeni się zwłaehinią, ani 
właeh z bunjewką. Księża rzymsko- 
katolicey starają się wpoić w swo- 
ję trzodę nieufność ku unijatom, lecz 
to się im nie udaje. Филе! uży- 
wają przy nabożeństwie ksiąg ko- 
ścielnych wschodniego wyznania, 
nazywające kościelny sposób pisania 
głagoliekim, a pod imieniem суту, 


ГА 


skiego rozumieją rossyjski świecki. 


Wypełniając zwyczajne ehrześci: 
ańskie obrządki, Uskocy pomięszali 
inne z dawnemi niechrześciańskie- 
Na początku wiosny przede- 


Wielkanoe 


| (wazam), przynosząc z sobą w tym 


dnia do kościoła malowane jaja 
(pisane jaja) dla święcenia (na 
blagaslow==na swetilo). Poźnićj na- 
stępuje dzień św. Jerzego (змей 


Juraj); obrządek tego dnia już stał 


(ko дътєкою urpoio. Abra одъва- | się tylko zabawą dziecinną. Dzieci 


| ubierają kogokolwiek z pomiędzy 


siebie w zielone gałązki, tak, że 
nie widać ani twarzy, ani oczu; po- 
tem obwiązawszy głowę mnóstwem 
różnokalorawych jedwabnych wstą- 
Zek (mowezne kordele), przyczepia” 
ją da mich z tyłu czerwoną chu- 
Tak 


ubrane dziecię prowadzi dwoje in- 


stkę, która wisi wzdłuż plec. 


nych, jedno z koszykiem (korpa, 


коса), a drugie zdługą półtora są- 
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(шипак), иногда украшепнымъ пуч- 
комъ зелени и; лентами; 
друтія. 
толпа» останавливается. и, 


за ними 
бБгутъ „У каждаго дома 
желая 
ечастїл всему дому; ero хозяйну и 
хозайк®, ожидаеть_ награды. Ab- 
тлмъ выносатъ обыкновенно что-ни- 
будь. съъетпое. Әтотъ дътекій oô- 
ходъ бываеть всегда pano утромъ, 
съ зарею;х Позже дБти угощають 
другъ ‘друга тБмъ, что набрали, 
ухода, обыкновенно въ пустое MB- 
сто, подалье Orb жалищь.— C'e 
Духова Дия начвиаетед коледо- 
ganbe (коледвап}е) и продолжает- 
ся каждый вечеръ 40 самаго Ива- 
нова Дия: молодежь -собирается 
передъ заходом солицапа какую- 
нибудь гору, или скалу; всегда Ha 
открытомь мЪстЬ, и, стаповясь въ 
кружокъ, поеть иБсни o Craputub 
(uujecme од старине), пляшеть; ве» 
дель йгры и 


опять» ‘мачинаеть 


ить; старики только слушают. 
Въ почь па Иваново День празд: 
nyerca Купало: (рес). Уже за mb- 
Chip до отого всякой молодецњ BA- 
готовляеть ceób березовый. шесть, 
длиною до двухъ саженей, ровный 
и красивый, называемый Факеломь, 
(бакла). Вечеромъ coóuparorca mo: 
лодцы со своими хакелами на усло 
ваенномь mbcrb, “зажигатъ ихъ 
сверху u обходятъ'с®ъ пима поле 
(плу окошолја). Между-тЬмъ другіе 
пхъ ждуть ва мБст, РДБ Доля 
(ватра) 


a 
ооыквовенно Ha op b; раскладыва» 


быть развлояенъьъь. огопь 


Żnia. Żerdzią = ((szipak) ,- niekiedy 


ozdobioną pękiem zieleni i wstążka- 
mi; za niemi bieżą inne dzieci. Przed 
każdym domem tłum się zatrzymu- 
je, i życząc szczęścia gospodyni i 
gospodarzowi, oczekuje nagrody. 
Zazwyczaj wynoszą im со do jedze- 
nia. Ta processya dzieci zawsze od- 
bywa się bardzo rano, o świcie. Na- 
stępnie częstują się tém, co zebrano 
i zwyczajnie oddalają się ‘w puste 
miejsca, odległe od mieszkań, 0d 
Zielonych Świątek zaczyna się ko- 
lęda (koledwanje) i trwa co wieczór 
аў do św. Jana: młodzież zbiera się 
przed zachodem słońca na jaką- 
kolwiek górę lub skałę, zawsze na 
otwartćm miejscu, i stojąc do kola, 
śpiewa pieśni o dawnéj przeszło- 
ści (pijesme od starine), tańczy, 
prowadzi gry, i znowu zaczynają 
się śpiewy; starzy tylko słuchają: 
Winocy w wigilią św. Jana obcho- 
dzą Kupało (Kres); ` Już przed mie- 
siącem każdy młodzian przyrządza 
dla siebie brzozową żerdź, długości 
dwóch sążni, równą i ozdobną, пах 
zywaną pochodnią (bakla): W wies 


. 


iczór zbierają się ze swojemi po: 


chodniami w umówionćm: miejscu; 
zapalają je zwierzchu i obchodzą 
z niemi pole (idu oko polja). "ул 
czasem inni juz oczekują ва nich 
na miejsew, gdzie ma: być rozłożo: 
ny ogień (watra); zazwyczaj na gór 
rze; po zapalenia takowego ognia 
spotykają tych, co niosą pochodnie: 


Następnie zaczynają się pieśni, 
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тютъ огонь M ветръчаютъ хакель- 
ииковь. Шосль ихъ прихода’ na- 
чиналотся иъсни, стрЪльба, пляски, 
=н продолжаются цпълую`ночь: MO- 
лодицы и двушки поютъ и иля: 
шутъ, а молодцы поють и стр - 
ляють. Расходатся уже’ передъ 
разсв®томъ; передъ уходомъ, при- 
м®Ътивъ первый зрумянецщь sapa, 
поютъ п®сшо, въ которой Hpurib- 
ваютъ о’ ›Мадь». — Шередъ зимою 
бываетъ праздникъ пастуши (ов- 
uapan): пастухи гонять стадо до: 
мой,‘ BCE одБтые, какъ можно луч- 
ше; и съ ружьями или пистолета- 
ми, а холостые изъ пихъ еще и 
съ перевязами изъ соломы и жел- 
тыхъ листьевь, и съ хвойпою в®т- 
кой Ha maanb. Сходя съ горъ; они 
останавливаются, поютъ, стрБлл- 
ютъ п прислушиваются,“ ‘надьяеь 
получать отзывъ. сожалЬпія OTS 
»вилъ< (виле, въ родЪ русалокъ), 
которыма AXB поображеше насе: 
ллетъ пагорные лБса; 9 и’ опать 
стр5ляють. Пришедши домой, они 
находятъ готовый ужин, и весе- 
abe стаповится общиму -—Въпразд- 
nare Рождества Христова (Бо- 
wag’) поется ‘Слава (у славу бо. 
жу).— Въ Horsí :годъ = Ускоки 
нвлуютъ друг друга, ‘благодаря 
взаимно за радости прошлаго 
года. 

И въ свадебныхь обрядахъ €0- 
хранилось кое-что ‘старинное, Ше- 


peat въичанемъ женихъ (младо: 


strzelanie, tańce trwają przez eala 
noe; dziewczęta: śpiewają i tańczą, 
młodzieńcy zaś śpiewają i strzela- 
ją. Rozchodzą się dopiero przed 
świtaniem, a przed odejściem, spo- 
strzegłszy rumieniec zorzy, śpie- 
wają pieśń, w którćj wzmiankują o 
Badzie. Przed. zimą bywa święto 
pasterskie (owczarac): pasterze pę- 
dzą trzodę do domu, wszyscy ubra- 
ni jak można najlepićj, z fuzyami 
lub z pistoletami, a bezżenni mają 
jeszcze przepaskę ze słomy i Zól- 
tych wstążek, i chojnową gałązkę 
za kapeluszem. Schodząc z gór za- 
trzymują się, śpiewają, strzelają i 
słuchają, czy nie da się słyszeć od- 
głos litości od “< (wile, rodzaj 
rusałek), któremi ich wyobraźnia 
napełnia górzyste lasy, —i znowu 
strzelają.  Przyszedłszy «do domu, 
znajdują gotową wieczerzę,i weso- 


ГА 


łość staje się powszechną. W świę- 
to Bożego Narodzenia (Bożić) przy- 
śpiewują sławie (u slawu bożu). 
Na nowy rok Uskocy całują jeden 
drugiego, dziękując wzajemnie za 
przyjemności przeszłego roku. 


W weselnych obrzędach także za- 


chowało się nieco z dawnych cza- 
Przed 


sów. ślabem narzeczony 


menja) съ почетнымъ- кумомъ (Ae: | (Mladożenja) z honorowym kumem 
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бели вум), двумя деверями (деве- 
ри) и многими сватами (сватове), 
BC -Cp ружьями, Бдуть верхомъ 
за невБстой, ведя съ собою KONA 
н для Hea. Совершенно окутавъ 
лице ея платками и усадивши па 
коня верхомъ, ABB ея дружки 
(дружице) п, кромБ-того, одна или 
Aeb почетныя женщины, идутъ за 
нею пбшкомъ въ церковь. Msp 
церкви поБздъ опять отправляется 
къ нев®стБ, и тугь meBbcta долж- 
на скрыться, a девери ее ищуть; = 
пьют, 'Бдятъ, однако безъ пБсень 


и пляски. Маконецъ подается KNC- 


лая капуста (кисели купус): Beb 


встаютъ, родители благословля- 
1отъ невВсту, часто со слезами и 
рыданьемъ, и провожаютъ за во- 
рота. Рыданья заглушаются rpo- 
момъ выстрБловъ. По пріБздЪ B'b 
домъ жениха, снова стрЪльба, п 
тутъ же начинается музыка, mbe- 
ий, пляски. Позже приходить и 


мать певБеты, иди женщина, за- 


ступающля ея мЬсто; она тоже 


должна веселиться.  Распорядите- 
лемъ праздника обыкновенно бы- 
ваеть почетный 


кумъ, котораго 


вєБ должны слушаться, 
но женихь. Стрьльба и mbenn 
продолжаются во всю ночь. Въ чис- 
лу важныхь обрядовъ этой ночи 
принадлежитъ и ауканье: невЪ ста, 
дружки u другія двушки Bbl- 


бЪгаютъ на поляну, нодалве 


отъ двора, и аукатотъ, призывая 


вилу: хохотъ ел. изъ лЬсу, или сө 


особен- 


(debeli Кат); dwoma szwagrami 
(deweri) i liczńemi swatami (swato- 
we), wszyscy 26 strzelbami, jadą 
konno po narzeczoną prówadząe 
z sobą konia dla nićj; dwie jéj dru» 
zki (drużice) i próez tego jedna lub 
dwie poważne matrony; idą za nią 
piechotą do kościoła, Ж kościoła 
orszak znowu udaje się do narze- 
czoućj, i wiedy narżeczona powin- 
na ukryć się, a szwagrówie jćj szu- 
Каја; = piją, jedzą; jednak bez pie- 
śni itańców. Nakoniec dają na stół 
kwaśną kapustę (kiseli kupus); 
wszyscy wstają, rodzice błogosła- 
wią narzeczoną, często ze lzami. 
szlochaniem, i wyprowadzają ją 
za bramę. Po szlochanioch nastę: 
pują grzmoty Gdy 


przyjedzie narzeczony, znowu dają 


wystrzałów. 


się słyszeć strzały, i wtedy zaczy: 
na się muzyka, pieśni i tańce. Pó: 
źnićj przychodzi matka marzeczo- 
nćj, lub kobieta, zastępująca jćj 
miejsce; ona także powinna odda- 
wać się wesołości, — Dyrygują: 
cym godami zazwyczaj bywa hos 
norowy kum: wszyscy powinni -g0 
słuchać, szczególnićj narżeczony, 
Strzały i pieśni trwają przez noe 
całą. Do liczby ważnych obrzędów 
tćj noey, należy także wywoływa* 
nie: narzeczona z drużkami i inne 
mi dziewicami wybiegają na łąkę; 
odległą od domua- i wołają, przyzy- 
wając Wile: śmiech jéj z lasu lub 
ze skały — jest złą wróżbą dla na- 
rzeczonćj, do takiego stopnia, że 


скалы == дурпое предзнамепопватие 
ana нев сты, до того; дурное; что 
ecan бы хохотъ йовториделвъ дру- 
гой разъ, ro мать уводить ее Ac 
мой, акъ нев'Бичаппую, и тогда 
праздникъ весе елья: измфняется B% 
печаль па невЫсту накидывають 
широкое, длинное; бЪлое покрыва» 
«Ло ее; 


и съ рыданьями уводятъ 


шесть педъль osa ne eñ'keph no- 
казаться никому, Ep Omb домашних: 
Mbao впрочемъ можетъ еще кон 
HUTGCA счастливо: девери прихо- 
AATE къ матери Yembemurbr и  Aaromp 
ей кровну клятву (кървпу заклет- 
ву), что они будутъ ото Богу бра: 
тья ея дочери, стапуть защищать 
её ине допустять ии; до Какого“ ne- 
csacria:ć 0% ‹деверами могутъ. ga- 
вать таку клатву иовев холостые 
сваты; — (Сватьба' всего! чаше быт: 
Baert въ Октябр: $ 
Өбрлдљ крещен ‘совершаетел 
no обычаю церкви. Ирещаемымтъ 
далотся имена по календарю: (Map: 
ко, Иво, Janko, „Јело, Апджелиа, 
М ; 

šnanie (pesume). До Mapin Tepe: 
śia крестили 


арта! и sipi); a, morons: уже mpo- 


уже взрослыхв; но 
теперь этотъь обычай оставлены: 


При ‘обрядь погребальномь! Oco- 
бециаго мало. Нокойника ‘оцлакй- 
Baíiorp плакальшацы. За гробомъ 
#Бвушки— должны jarn veh тошолпи, 
ей ‘знакомые; за гробомъ юноши — 
Bebi дънушки. Помины бывают 


Въ 9-й и 40-й день, и опотомъ Te- 
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jeżeliby śmiech ten powtórzył się 


drugi to matka  odprowa- 


raz, 
dza ją do domu, jako niczaślubio= 
ną, i natenczas wesole gody zmie- 
niają się 


okrywają szerokim, długim, białym 


w smuteks narzeczoną 
calunem, i ze szlochaviem odpro- 
wadzają; „przez sżeść tygodni nie 
śmie ona nikomu pokazać się. próez 


domowym. „есл, wszystko. to je- 
szcze może skończyć się. sżcżęśli- 
wie: sżwagrowie przychodzą do 
matki natzeczonćji dają jćj krewną 
przysięgę (krwnu zakłetwu), że bę: 
jój c( 

d 


Razem ze sziy 


dą „po Boga braćmi iki beda 


А 


bronić ją i zasłaniać od wszelkiëš; 


go nieszczęścia. Wa- 
grami mogą dawać taka przysięgę 
także wszyscy bezżenni swaci. We- 
sela zwykle bywają w Październiku, 
4 | 1 A 

Obrząd chrztu odbywa się wē- 
dług zwyczaju. kościelnego. Przyj: 
mującemu chrzest dają imiona po: 
dług kalendarza (Marko, Ewo, Jan: 
ko, Jelo; Audjeliji, Marta i im:15 
Do 


czasów Marzi. Teresy ehrzczono i 


a nadto przezwisko (prezime); 


dorostych, lecz teraz zwyczaj Леп 
jest zanicchany. 

Przy obrzędzie pogrzebowym maż 
to. jest. szczególnych zwyczajów. 
Nieboszczyka opłąkują placzki. Za 


tramną dziewicy— powinni iść wszys 


scy młodzieńcy, jćj znajomi; za 


a — 


trumną. zaś młodego. ezlowiek 


wszystkie. dziewice. - Przypominki 
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резъ roat: На помипкахъ reno- | 
минаютъ о добрыхъ дБлахъ покой- 

ника, особенно, если покойникъ 
прославился своимъ молодечест- 
вомъ на войи. »Скромнаго< платья 
пе посятъ, pasBb только мать, по- 
терявшая 


сына, прячётъ косы и 


<пимаетъ Ch шеи монисто. 

Bmme a замбтиль, что каждая 
семья имбеть своего патрона. День 
его праздпуетея семьею особеп- 
пымъ обрядомъ. Изба накуривается 
тимвяпомъ, ана столЪ ставится за- 
`жениая восковая свфча. Deb ca- 
AATCA за столъ, пьютъ и поютъ 
»славу.« 

Кром этихъ обрядовъ можно 
вспомнить объ обрядь провожа- 
нія воина въ дальній походъ: MO- 
лодые 


люди, остающіеся · дома, 


провожають его съ пБенями и 
стрьльбою, а двушки и женщины 
em рыдапьемъ. Одна мать должна 
веселиться при разлук съ сывомъ, 

„Ускоки пполн% сберегли любовь 
RR своимъ пъснлмъ: пе льзя пайд= 
ти ни Старика, Hu старухи, KOTO- 
рые бы постыдились ить пъени, 
ни garara 8—9 льть, которое бы 
пе знало ихъ по=срайней-м®рБ aw- 
жипу. Кром nbcenb обрядныхъ 
и жепскихъ, опи зпаютъ мпожес- 
твопБсёпь старипныхъ, вспоминая 
яъ пихъ дла Марка Королевича, 


Ивы 


Сеньяпина, Янка Сибинянипа и пр. 


Pena, Волка Бранковича, 


żałobne bywają 9-g0 i 40-g0 dnia, 
a wreszcie po upływie тока. Na 
przypominkach takich wspominają 
o dobrych czynach nieboszczyka, 
szczególnićj jeżeli odznaczył się 
walecznością na wojnie. ` Załoby 
nie noszą, tylko matka, która stra- 
ciła syna, chowa warkocze i zdej- 
muje z szyi paciorki. - 

Wyżźćj uczyniłem uwagę, iż każda 
rodzina ma swojego patrona; dzień 
jego obchodzi osobnym obrzędem. 
W izbie kadzą tymiankiem, a na 
stole stawiają zapaloną woskową 
świecę. Wszyscy siadają do stołu, 


o 


piją i śpiewają sławę. 


Prócz tych obrzędów należy je- 
szcze wspomnieć o obrzędzie od- 
prowadzania wojaka na daleką wy- 
prawę: młodzi ludzie, zostający 
w doma, odprowadzają ко z pieśnia- 
mi i strzelaniem, zaś dziewice i ko- 
biety z płaczem. Sama tylko matka 
powinna cieszyć się przy odejścia 
syna. A 

Uskoki w zupełności zachowali 
zamiłowanie w swoich pieśniach: 
nie można znaleźć ani starca, ani 
starćj kobiety, którzyby się wsty- 
dzili śpiewać, ani dziecięcia od 8—9 
lat, które by nie' znało przynajmnićj 
tuzina piosnek. Prócz pieśni obrzę- 
dowych i kobiecych umieja mnóstwo 
pieśni dawnych, wspominających 
czyny Marka Królewicza, Reli, Wil- 
ka Brankowicza, Iwy Senjanina, 


Janka Sibinjanina i in. Pieśni te 


обычно ua- 


Эти mbcuu поотея: 


одна пара поетъ одипъ 


рами: 
етихъ, другая другой и r. д. Не 
льзя не замЪтить, что эти пБсни 
о старинБ · поютса Bubero обряд- 
ныхъ BO BC'bX'b важныхъ обрядахъ, 
напр. на сватьбЪ, въ купаловъ Be- 
черъ и пр. 

Волынка (дуде) выходить. изъ y- 
потребленія; изъ старинных» музы- 
кальныхь инструментовъ остается 
пощалка (пиштјалка), вродь ne- 
большаго кларнета. Играюций на 
ней называется »пищецъ« (пиштац) 
и при всБхъ поъздахь. занинаеть 
переднее M'bero. 

Обычная пляска. есть »Воло< въ 
poab русскаго хоровода. Шодъ 
этоть танецъ поются обыкновенно 
wbenua ©. старииЪ. 


И. -Cpesnceckii. 
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zazwyczaj śpiewane w parach, w któ: 


rych kazda para śpiewa kolejno in- 


ną zwrotkę. Nie można pominąć іє}, 
uwagi, że pieśni o dawnych cza- 
sach śpiewane bywają zamiast obrzę- 
dowych przy wszystkich ważnych 
uroczystościach, na. np. weselu, 
w wieczór Kupały, i in. 

Dudy (dude) wychodzą ze zwycza- 
Ju; z- dawnych muzycznych instru 
mentów została piszczałka (pisze 
tjalka) w rodzaju niewielkiego kla- 
rynetu. Grający na nićj nazywa się: 
ріѕхіас i we wszystkich orszakach: 
obrzędowych zajmuje przednie miej- 
sce. 

Dwyczajnym tańcem jest ,, коо“ 
rodzaj rossyjskiego  chorowodu. 
Przy tym tańcu zwykle: śpiewają: 
pieśni o przeszłości. : 


F: Srezniewski. 
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O древиБйшей чешской музык®% 
monero не льзя сказать положи- 
тельнағо. Шо древиъйшимъ, из” 
BGCTALIM% Mamb, народнымьъ. mhe- 
намъ, равно и но стариннымъ чеш- 
скимъ танцамъ, дө сихъ поръ CO- 
храцившимел, пе дьзя опредълитр, 
976 къ какому D Ey принадлежит", 
п получили ли эти памятники свое 
пачало между словянскамь MOKO- 
лъшемь, или, произшедши изъ чу- 
жей стихи, вкоренились, въ но: 
сльдетвиЕ времени, между Чехами. 
Когда словянбкїе апостолы, Ru- 
pasam п Меоодш, распространяли 
въ Морав1и христіянство, и когда 
опо, передши въ Чехи съ. repo- 
гомъ Боривоемъ, болБе и бол%е 
тамъ усиливалось, особепно во 
время Вячеслава L, то и церковная 
христіяпскаи музыка, какъ поб Бди- 
тельница, смБшалась съ языческою, 
XOTA и пеизгладилаее совершенно. 
Впрочемъ, еше въ ХИ ст., когда. 
въ-елъдетвіе - частыхъ нутешествій 
въ Римъ и при содъйствиг Bene- 
диктинскаго Монашескаго Өрдепа, 
итальяиская музыка нашла въ Че- 
хахъ любителейи подражателей, — 
всегда имфла перевБеъ музыка O- 
тегественная, потому что AROpAL- 
ство и пародъ уже н въ 10 время HNE- 
‚ вавидБли чужеземщину. Без сом- 
ubuia, чешскїй 
9 Куу. 1842. 


пародъ должепъ 


z 


' wiedzieć. 


| między Czechami. 


 rozszerzali chrześcijahizm 


гамір gdy” tenże 


„stronników, 


— 


© MUZYCE CZESKIEJ. 


© najdawniejszćj muzyce cze: 
skićj nie można nie pewnego ро: 


Że: znanych: najdawniej-, 


‚ szych pieśni; jako $22 starodawnych 


czeskich tańców, nie można nazna- 


czyć wieku; do którego należą, komu 
i czy wśród: słowiańskiego plemie- 
nia winny swój początek, czy też 


| pochodzące zobcćj ziemi, tylko wko- 


rzeniły się z postępem czasu po- 


Kiedy. 'słowiań- 


всу apostołowie Cyryll i Metodiusz 


w. Mo- 


nozszerzając 


się w Czechach za księcia Borzy- 


| woja, “coraz więcćj znajdował tam. 


w czasie panowania 


| Wacława I, — wtedy i kościelna 


chrześcijańska muzyka, jako zwycię- 
zka, chociaż nie zupełnie zniszczy- 
ła pogańską, zjednoczyła się jednak 


z nią, Pomimo tego jeszcze w ХИ 


wieku, kiedy wskutek podróży de 


Rzymu i wpływu zakonu Benedy- 


ktynów, muzyka włoska znalazła 


' w Czechach stronników i naśladow- 


ców, muzyka narodowa miała prze- 


bo lud i 


w owych czasach, już ше cierpiała 


wagę; szlachta nawet 
obczyzny. Bez wątpienia, naród cze- 
ski musiał: mieć wszystkie zdolno- 
ści, ato dla tego, że umiał ukształ. 
cić swój gust na obcych utworach, 
i za ich pośrednictwem dojść samo- 


15606] działalności; jeżeli zaś. mia- 
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быль пм®ть музыкальныя способ- 
ности, потому-что опъ ум5лъ обра- 
зовать свой вкусъ на чужеземиыхъ 
произведепіяхь и посредствомъ 
AXD достигнуть самобытпаго TROP- 
чества; если же нпегда размъръ 
звуковъ и припомипаетъ namb HNO- 
етраиное Baiñule, то все-таки CO- 
храпился свой собственный рить, 
совершенно противоположный Apy- 
гимъ печешскимъ ритмамь. Въ 
sromu» отпошеніп пренмуществейто 
замбчателепь XIV вБкъ, когда 
проникли въ Чехи языки италіяй- 
скій в Французскій, пужестраипое 
зодчество и чужестранная музыка; 
одпако 


жъ народъ не лишился 


своей самостоятельности и отли- 
чительныхь свойствъ въ музыкаль: 
nomp искусствЪ. Ќакъ прекрасно 
разпились и усовершенствовались 
музыкальныя способности въ deni 
скомъ парод, это доказываютъ гус. 
` š 
ситскія войны: къ намъ долетаютъ 
самые сладостные звуки церковной 
музыки, откликпувшїесл подъ кро- 


вавымъ заревомъ этихъ войнь ‘и 


j: 
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ra dźwięków przypomina niekiedy 
wpływ obcy, towłasny rytm, хоре? ше 
przeciwny obcemu, to jestnieczeskie- 
mu, zachował się. W tym względzie 
szczególnićj znakomitym jest wiek 
XIV, kiedy język włoski i francuzki, 
obce budownictwo i nieswojska mu- 


zyka do Czech się wcisnęły; je- 


dnakowóż naród nie utracił swojej 
samoistności i głównych przymio- 
tów w sztaące muzykalaćj.* Jak pię- 
knie się rozwinęły i udoskonality 
w narodzie czeskim zdolności da 
myzyki, są tego dowodem. wojny 
| hussyckie; dochodzą nas i teraz 


najprzyjemniejsze dźwięki muzyki 


kościelnćj, które powstały przy ich 
| kewawćj tunic, a przechowane nam 
przez Braci Czeskich ;* nadto Tze- 


с2а jest niezaprzeczoną, że Hussy- 


ci, szczególnićj zaś waleczni Ta- 
bovici, mieli upodobanie w bohater- 
skieh pieśniach. Dowodem tego 
są piękne pieśni, które po mistrzu 
Janie Hasie' pozostały; w końcu 
wiadomo każdemu, że stowarzysze- 


nie Braci Morawskich w 1457 roku 


оставшіеся посль Чешскихь Bpa- ‚ ułożyło kancyoual z nutami, 


тьевъ; кромБ-того каждый знаеть, || 


что Гусепты и, особенно, храбрые" 
Табориты любили воодушевлять: cè- 
бл вопнственными пБсиями. [oca 
‚хешяльнаго Ивана Гусатакже ocra- 
лись въ Чехахъ прекрасныя ibc- 
пи, га братская’ община, въ 1457 r., 
оставила Їїшигу Hscueń съ потами. 


Не льзя съ достов®рпобтїю cka- 


Z tém wszystkićm, stanowczo nie 


ЗалЬ; когда именно BŁUUAU BŁ CREID || można powiedzieć, kiedy mianowi- 
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первыя чешскія пБєни съ напБва- 


ми, во сколькихъ гэкземплярахъ 
разошлись и сколько. разъ были 
изданы; намъ изв®степъ только 
сборникъ изъ 400 пБсень, принад 
1539 


издаше этого сборника относится 


лежащій году. ПослЬднее 


къ 1566 года. Изь предисловія 
къ нему вадио,: что большая часть 
этихъ пЬсепь слишкомъ CTO лБтъ 
живеть въ пародь. Извъстно, что 
и Лютеръ mnoria пъсни Чешскихъь 
Братьевъ. присоединил Ko нЪмец- 


кимъ духовнымъ ибенямъ. 


Хоры Чешскихъ Братевъ npe- 
восходили все, что только остави- 
ла намь музыка 


bx  времень. 


Ibit ничего. удивительиаго, что 
музыка въ Чехахъ клонилась къ 
упадку по случаю войнь H гоне- 
ий ua чешскую церковь. 'Голько 


BO времена синова 


Рудольфа Ш. 
возродилась чешская’ музыка, XO- 
тя на пее и úM bau, большею час- 
rio, ваше Итальянцы. Во Bpe- 
мена Фердинанда И, Езуиты, cra- 
раясь возвеличить M распростра- 
пить вь Чехахь католическое ис- 
повБдаше, ne упустили изъ виду 
воспользоваться для этого также 
и музыкою. Въ слЬдствіе этого при 
веБхь монастыряхь и церквахь y- 
чреждены были музыкальныя об- 
шества 


на особенцыхъ правахъ, 


2 u 
Обыкиовенно каждый монастырь 


воспитываль шесть. или восемь 


мальчиковъ:пЬвчихь , которые, BM b- 


сіе wydane zostały na widok publi- 
czny pierwsze czeskie pieśni z nu- 
tami, jaka zresztą liczba exempla- 
rzy rozeszła się, tudzież wiele ra- 
zy były wydane; znany nam jest tyl- 
ko zbiór 400 pieśni, pochodzących 
z r. 1539. Ostatnie wydanie wzmian- 
kowanego zbioru nastąpiło w 1566 r. 
Z przedmowy do tegoż pokazuje się 
widocznie, że większa część tych 
pieśni przeszło sto lat Żyje między 
ludem. Wiadomo, że i Luter liczne 
pieśni Braci Czeskich dołączył do 
swych nabożnych pieśni, w niemie- 
ckim języku ułożonych. ` 

Chory Braci Czeskich przewyż- 
szały to wszystko, co tylko muzyka 
Nie- 


ma uic dziwnego, że muzyka w Cze- 


z tych czasów nam zostawiła. 


chach podupadła pod czas wojen i 
prześladowań, jakich kościół cze- 
ski doświadczył. Dopiero za cza- 
sów Rudolfa IE. nowego życia na- 
brała muzyka czeska, pomimo tego, 
że na nią największy wpływ Włosi 
wywierali. Za czasów Ferdynanda 


IL, Jezuici, starając się o wznie- 


sienie i rozszerzenie w Czechach 
wyznania katolickiego, ше zapo: 


mnieli korzystać także i z muzy- 
ki. W skutek 


stkich. klasztorach i kościołach u- 


tego przy ' wszy- 
rządzone zostały towarzystwa mu: 


zykalne z osobuemi  fundacyami,. 
Zwyczajnie każdy klasztor wycho- 
wywał sześciu lub ośmiu chłopców 
śpiewaków , którzy z pewną liczbą 


muzykantów i pod zarządem дуге. 
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єтї съ положенпымъ числомъ MY- 
зыкантовъ и подъ распоряженіемъ 
директора общества, исполпяли MY- 
зыку въ перквахъ. — Tart- какъ 
эти мальчики припимаемы были 
въ общество только тогда, когда 
уже совершепно выучивалисьтніо 
или музыкЪ, то ихъ родители, осо 
бепно въ деревиь, већми силами 
старались о томъ, чтобы ихъ ab- 
ти учились этому искусству. Ta- 
кимъ образомъ, при врождепныхъ 
музыкальныхь способностях Ye- 
ховъ, музыка, даже и въ чешских 
деревпяхъ, безпрестанно распро- 
страпллась и ‘входила въ домаш- 
пій кругъ. Фердинанъ Ш. также 
былъ покровителем музыки; при 
пемъ въ каждой езуитской семи- 
napin обращалось особенпое вни- 
Manie на ynpaxnenia въ музык%. 
Съ тБхь поръ стали требовать отъ 
каждаго учителя, чтобы опъ хо- 
pomo зпалъ музыку; съ T'EX поръ 
также Чехи пачали странствовать 
по чужимъ краямъ, ограя на ka- 
комъ-пибудь инструмепть, и такіе 
странствователи назывались чеш: 
скими студентами или чешскими 
музыкантами. 

Не только самый дворъ и духо- 
My- 
BRIKK, по и дворянство принужде 


венство по кровительствовали 


HO было, для увеличеня своей 


пышпости и славы, принимать 


къ себ въ службу людей, ко: 


торые знали музыку, H давать имъ 


ktora towarzystwa wykonywali kom- 
pozycye muzyczne w kościołach. 
Ponieważ chłopców wzmiankowa- 
nych przyjmowano do towarzystwa 
dopiero wtenczas, kiedy już zupełnie 
wyćwiczeni byli w śpiewach i muzy- 
ce, przeto ich rodzice, szczegól- 
nićj mieszkający na wsi, wszelkiemi 
siłami staralisię, aby ich dzieci na- 
brały pewnćj wtćj sztuce biegłości. 
Takim sposobem, przy wrodzonych 
mazycznych zdolnościach Czechów, 


muzyka, nawet po wsiach czeskich, 


ciągle się rozszerzała i weszła w za- 


kres domowego życia. “Ferdynand 
Il. takŻe nią opiekował się; za nie- 
go w każdóm jezuickićm seminarium 
zwracano szczególną uwagę na ćwi- 
czenia w muzyce. Od 'tego czasu 
zaczęto wymagać od każdego nau- 
czyciela włącznie, ażeby odpowie- 
dnią posiadał muzyki znajomość; 
zresztą, od tego czasu Czesi zaczęli 
podróżować po eudzych krajach, 
grając na jakim instrumencie, i tas 
cy wędrownicy nazywali się cze- 
skimi studentami lub czeskimi mu- 


zykantawi. 


Nie tylko sam dwór i dachowień- 
stwo opiekowało się muzyką, lecz 
ipanowie dla przyczynienia sobie 
większego blasku i powiększenia - 
sławy swojćj, zniewolonemi się wi: 
dzieli do przyjmowania w służbę 


ludzi, posiadających muzykę, któ- 


слособы усовершепетковаться еъ | rym dawano nawet sposoby dla udo- 


к 


Втөмъ иекусствћ, Вљ wapernona: 
nie ЙосиФа 1. (1706 —1711) музыка 
сдваала въ Чехахъ больше усн: 
хи, и почти Bo ве®хъ деревияхт’ 
учреждены были школы музыки, 


Во времена Карла VI. (1711—1740) 


кажется, MJ зыка 


Aoernra ла BR Шехахь до пысочай“ 


практиче ская: 


шей степени. Br 1724 году этотъ 


государь -учредилъ | музыкаль 
ныя  сбораща, которыя BB TO 
время были едипствёпнымй ` вљ 


своемъ род; Өз Правою, подъ 
І Й A 


пебомъ, собиралось 


открытым 
Gorke тысячи пЬпцовъ п музыкой: 
топъ; n подъ расиоражепїёмъ че: 
тырехь директоров», NA 'четырехъ 
холмахт, врехфий музыка; которая 
стбяла 800,000 ‘тульд., и па кото- 
чБеколько COTE 
Во 
Караа УТ. церкойпал! обшекалому- 
Въ 


Антонинъ 


›ую: собиралось 
у 


тыслчь слушателей, время 


зыка: занимала. nepdoe Mbero. 


тоже нрёмя  rpaep 
Шшоркъ иривезъ ngb pannin pp 
Чехи первые рожки ú въ скоромъ 
времени чешскіе артисты уже OT- 
дичались па этомъ пиструменть. 
Игальлискал опера также способ- 
ствовала музыкальпому образова- 


nio въ ПрасБ, ‘обобецао около 


1770 x, 


ли. Тогда e и, Ригипи 


подъ дирекщею Бустел- 
(Righini); 
какъ: молодой художпикъ, образо: 
вывалтъ свои способпости Rb Пра- 
rB. 


anwb оказали также e Цистерсіанцы; 


Bosbwia услуги чешской му- 


особенно оссекекФ# монастырь: 


24 — 
się wswojćj. sztuce фа 
Józefa I. (1706 — 1711) 


mużyka okażala w Czechach wielkie 


skonalenla 
„panowania 
postępy, i prawie we wszystkich 
wsiach „zaprowadzono szkoły. mu: 
тук. (йа ezasów Karola VI. (1711— 
1740 ),. jak. „się Fe praktyczna 
muzyka doszła w Czechach „wyso- 
kiego stopnia. W 1724 roku monar- 
cha ten żałożył muzyczne. zbiory; 
które w owych czasach były je- 
dynemi w swoim rodzaju, "Za Pra- 
gą, pod otwartćm niebem, zbierała 
się 91066] jak tysiąc Śpiewaków i 
muzykantów, a pod kierankiem czte- 
rech dyrektorów, na czterech wzgó: 
rzach, wykonywano muzykę, która. 
kosztowała 300,000 zk. reńsk., i na 
którą zbierałe się kilka set tysięcy 
słachaczy. Жа czasów Karola VI, 
kościćlna czeska muzyka zajmowa- 
łą pierwsze miejsce. „W. tym Ze стая ` 
sie hrabia: Antonin @zpork przy: 
wiózł z Francyi do Czech pierwsze 
leśne rogi, i wkrótce. czescy artyści 
już, występowali .z tym instrumen: 
tem- Opera wloska takze wpływa: 
ła na ukszłtałcenie mużyczne w Pra- 
1770.,. 
Wies 


artysta; 


dze, szczególnićj ókało 


pod dyrekcyą Bustellego. 


dy to i Righini, młody 
ukształcił swoje zdolności w Pra- 
dze. Wielkie zasługi dla muzyki cze- 
skićj okazali także Cystersi, szcze 
gólnićj klasztor: osseckt. w ogóle 
druga połowa XVII- w. uważana jest 
za złoty wiek dla muzyki cze eskićj; 


. Фоиза wówezas w Czechach mnóć 


Вообще вторая їлтоловийа”  XVIH 


столфття` почитается золотымъ вБ-. 


KOMD чешской музыки, потомузчто 
55 TO премя въ Чехахъ было MO- 
жество знаменитыхь оргапистовъ, 
скрипачей и гобоистовъ; да сверхъ- 
того арта вообще была въ боль. 
шомъ употребления. Въ то же 
время, павБрпо, не было пи одпо- 
го оркестра въ европейскихъ Te- 
атрахъ безъ чешскихъ музыкан- 
товъ. Моцартовы оперы: Фигаро, 
, „Tone Iyana, Cosi fan tutti, преж- 
де всего съ успБхомъ давались 
въ ПрагБ и. отсюда уже распро- 
страпилисьі по Европ. Camp. Mo- 
цартъ сказаль: „» Мражане. тени 
пөнимаютг!«— Въ это. цвЬтущее 


вр емя Прага им Бла множество зна- 


MENUTLIXK  музыкантовь, - Morc- 
966612 
в» .художественной Ilranin; Lace- 
` MANIS, а. прадворпый.‹ капельмей- 
стеръ, быль учителемъ Саліерни; 
Бепдове,. оба Ста.митзова,, = Зе» 
$ерта, теоретически и практичес- 
ки образованный оргаппств, Брик- 
Си, пкацельмейстерь. при. собор 
св. Вата,; Вериерг, первый вїолоп- 
челасть евоего времени, Мейбау- 
eps, Ay шеге, оба „Кожелтюгова,Викқ. 
Машеке, Кухаржг, \Иванг Pec- 
«eps, Ировецг, „.Гекартг,. Прауп- 
uepó, скрипачъ, Bumaceko, Means 
„Венцель, Пугера, Врапицийе, Peite 
wa, Грамса, Иванз „Дейтель,. sua- 
мепатый = гобопстъ ди! Флейтистъ, 
В. ‚Дварникв,. кларпетистъ, i +: Z'o- 


прїобр®лъ славцое имя: и. 


letantów. : 
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stwo było znakomitych organistów. 
skrzypków i oboistów,i arfa'w ogóle 
byta wiele upowszechnioną. W ув 
że czasie, zapewnie, bez'muzykań. 
tów, czeskich nie było żadnej orkie: 
stry w teatrach europejskich. Ope- 
ry Mozarta: - Figaro," Воп Juan, 
Cosi: fan tutti, naprzód dawane by- 
ły w Pradze i stąd dopiero upo: 
Sam 
Mozart powiedział: „„Prażanie mnie 
pojmują! << — W tym kwitnącym Фа 
sztaki czasie, Praga miała mnóstwo 


wszechniały się:-w Europie, 


znakomitych muzykantów: Myśliwe- 


czek nabył sławnego imienia'i w mi- 


strzowskich Włoszech, Gassmańn, 
nadworny kapełnistrz, był nauczy% 
cielem Salierego, Bendowie,' oby. 
dwa Słamitzowie, Seegerć„ teore- 
tycznie: i: praktycznie « | ukształcony 


organista, Brixi, kapelmistrz Przy, 


katedrze взу. Wita, - Werner, pier- 
wszy wiolonczelista swojego czasu, 
Neubauer, Dussel: , obydwa Jože- 
luhowie;' Wine. Mastek, Kucharz, 
Jan Biesler;, Jirowee, Hekart, Pratt: 
pner; skrzypek, Witasek, Jan' Wen: 
celj; Kuczera, Wranicki, Meicha, 
Grams; Jan Lettel;: znakomity obo: 
ista i-flecista, W. Dwaruók, klarne: 
cista, Toman;: fagotysta, bracia Ка: 
nerowy, znakomici oboišci, 8/0010; 
Jelinek, dlauszka, Kraft; Hurka, 
Cibulka, Fiala i w. in. > W liczbie 


śpiewaków najwięcej odznaczali się 


Kusz, BRadmisx i Duszek, do których 
łączyło się także bardzo wiele di. 


„Maresx : wynalazł: i ża: 
17 : 
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„HAH, Фаготисттъ, братья Жуперо- 
вы, знаменитые гобоисты, Столле, 
Елинекв, Гушка Крафт, Гурка, 
Цибулька, Piara и ми. др. Въ 
qucab пЬвцовъ особенно отличи- 
лись Куши, Ратишв u уДушекв, 
къ которымъ присоединялись так- 
же mnorie ` дилетапты.  Mapeue 
.открылъ и ввель русскую рого- 
пе льзя за- 


вую музыку. Также 


‘быть Bansara и Пунто, кото- 
рый справедливо называется. пат- 
piapxoms рожка. Накопецъ вспом- 


нимъ Гомашка и -Мошелеса. 


Кром музыки церковной, музы" 


ка тавцевъ также пашла въ Шра- 
rb покровителей, чего, безъ сом- 
snin, nurąb пе было въ то время. 
Beóa положиль первое начало My- 
ameb этого: рода, a Иижль оказалъ 
больния заслуги въ ел усовершен- 
ствоваши. Въ то время являлось 
безчислепиое множество музыкаль- 
пыхъ сочипепій для тапцевъ; для 
каждаго Tanna сочиналась новая 
музыка; случалось, что па музы- 
кальныя пробы привозили пьесы 
на Дельжкахуь. Само собою разу- 
mbercn, что из числа этихъ пьесъ 
rogum были длл игры двЪ или три. 
И такъ, Штраусъ и Лангеръ, въ 
паше время, въ своихъ сочинені- 
лхь. ничего новаго ше предетави- 
an Чехамъ! 

Це 6es5 о причины: жаловались 
знатоки музыки, что CK началомъ 
XIX 


в. итальянская театральная 


музыка паиболье_ способствовала 


prowadził rossyjską rogową mu- 
zykę. Także nietrzeba zapominać 
Wańkala i Punto, który słusznie 
jest nazywany patryarchą rogu. Na- 
koniec wspomniemy Tomaszka i 


Moschelesa. 


Prócz muzyki kościelnćj, muzyka 
do tańców także znalazła w Pradze 
opiekunów , czego, bez wątpienia, 
nigdzie nie było w tym czasie. We- 
ba pierwszy dał początek muzyce 
tego rodzaju, zaś P¿chl okazał wiel- 
kie zasługi dla jéj udoskonalenia, 
W owym czasie zjawiło się niezli- 
czone mnóstwo muzycznych kompo- 
zycyj do tańców; na każdy taniec 
układała się nowa muzyka; zdarzało 
się, że na próby muzyczne przywo- 
żono kompozycye na taczkach. Sa- 
mo się przez się rozumie, że z liczby 
tych kompozycyj zaledwie przyda- 
ły się dwie lub trzy. A więc Strauss 
i Langer, za naszych czasów, w dzie. 
łach swoich nie nowego dla Cze- 


chów nie przedstawili! 


Nie bez przyczyny uskarzali się 
znawcy muzyki, że z początkiem 
XIX w. włoska teatralna muzyka 
najwięcćj przyczyniła się do upadku 
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упадку чешской. церковной музы- 
ku. Әтотъ недостатокъ легко бы 
можно было устранить. — Когда 
же въ XIX в. любовь къ музык 
на нБкоторое время ослабла, то 
Пражскіе Чины учредили koncep- 
Baropiro, и съ TEXT поръ возник- 
ло также множество другихъ му- 
зыкальныхь обществь, съ которы: 
ми началась · новая музыкальная 
эпоха въ Чехахь. 

Мы бы желали, чтобы кто-ни- 
будь изъ чешскихъ глубокихъ зна- 
токовъ музыки взялъ на себя трудъ 
написать полную исторію этого 
искусства въ Чехахъ. До-сихъ- 
поръ вообще очень мало сдълано 
Для истори. изящныхь искусствъ 
у словлискихъ народовъ, о чемъ 
каждый по-справедливости тьмъ 


боле Гдолженъ сожальть, TMD 


acube увидитъ всю важность это- 


ro предмета.— ПослБдилл полови- 
на прошлаго столБтія остапется 
достопамятною эпохоло ‘въ лЪтопи- 
сяхъ музыки; и пе льзя отвергнуть, 
что Чехи положили въ пей вели- 
kia заслуги. До пЪкотораго вре- 
menn пе было въ Европь ниодно- 
го знаменитаго оркестра, въ ко- 
торомъ бы пе участвовало пЬсколь- 
ко ҶЧеховъ; не говоримъ уже о 
томъ, какъ они, будучи учителями, 
много „способствовали къ распро- 
страненію музыки въ. разныхъ 
странахъ.— Когда, въ начал ны- 
иЬшняго столћтіл, въ Чехахъ oc- 


абла. любовь къ музык, то MHO- 


czeskićj kościelnćj muzyki. Wada 

ta mogła by łatwo być usuniętą.— 

Gdy zaś w XIX w. zamiłowanie mu- 

zyki na niejaki czas osłabło, Sta- 

ny Prażskie urządziły konserwato- 

ryum i następnie powstało także 

mnóstwo innych muzycznych towa- _ 
rzystw, od których zaczęła się no- 

wa muzyczna epoka w Czechach. 


+ 


Chcielibyśmy, aby ktokolwiek 
z czeskich głębokich znawców mu- 
zyki podjął się pracy napisania 
szczegółowćj historyi tćj sztuki w 
Czechach, Dotąd w ogóle bardzo 
mało zrobiono dla historyi sztuk 
pięknych uludów słowiańskich, cze- 
go każdy tym więcćj powinien ża- 
łować, im głębićj rozpatrzy się 
w ważności tego przedmiotu. Osta- 
tnia połowa przeszłego stulecia 
pozostanie pamiętną epoką w kro- 
nikach muzyki, i nie można zaprze- 
czyć, że Czesi okazali w tym cza- 


sie wielkie zasługi. Poniekąd w Ea- 
ropie nie było żadnćj znakomitćj 
orkiestry, w którćjby nie znajdowa- 
ło się kilku Czechów; już niemó- 
wimy, że będąc nauczycielami, wie- 
le się przyczynili do rozszerzenia 
Kiedy, 
na początku niniejszego. wieku, w 


muzyki w różnych krajach. 


Czechach osłabła miłość dla muzy. 
ki, wiele pięknych talentów zanie: 


„dbanych zostało, а nadzieje na zdol- 


ności muzyczne ludu czeskiego -zni- 


kły: w tym. to czasie niektórzy mi- 
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pla: прекрасныя даровашя были 
заброшены, a падежды на епособ- 
ности къ музыкЪ чешскаго народа 
исчезли: TOPAQ:TO нЬкоторые лю“ 
бители и покровители музыки, до“ 
роживініе ` честїю своего народа; 
рБшилисьв основать для Чеховъ aa- 
веденїе, BE которомь можно бы 
было упражняться и ‘совершенство: 
ваться въ музыкъ.КЌъ числу ихъпри- 
падлежали гг. „Лобковичь, Ќламъ- 
Галласъ (Klam- Gallas); Клебельс- 
бергъ, Hinam n Фридрихъ Ноёти- 


ңы, Пахта, Въртбы и ‘ми; др. 


Bn 1810 ' году, 
dro заведенїе было ‘открыто подъ 


тори Фрәни Т, 


назвалиемъ R'oncepeamopiu. Bero- 
pE ветупило въ него мпожество 


членовъ, *изъ ікоторыхв каждый 
обязался вносить: ежегодно ‘изв. ст- 
чую ‘сумму денеръ! Ibat әтогоза- 
Różefiia COCTOATE BG том, чтобы 
доставлять’ молодым музыкантам 
удобиыя ‘средства къ образовано, 
помогать развивающимся талап. 
TaM5 и. открыть побобщее' методи- 
ческое nayderie, 

Учзреждене общества и moneqe 
nie надъ ппмъ поручены были из: 
в®стному Дїописїтө Веберу} вскоръ 
авилөсь ‘множество учениковь не 


ТОЛЬКО H3% Праги, HO изо BCEXD 


прочихь “чешекйхъ городовъ. — 
Пражская консерваторія" открыта 
была 1-го Mas, 1811 года. — Kro 
хотя WKCKOJEKO ‘зпакомъ съ музы- 


KAJDHNMA% MIPOM%, TOMY пе безыз- 


Ho 
боизволенно аветрійскағо nirepa- 


łośniey i opiekunowie muzyki, szas 
nujący zalety” swego ludu; posta- 
nowili urządzić:dlu Czechów zakład, 
w którym możnaby „było ćwiczyć 
Do H- 
ezby takich nałężelispp. Kobkowicz, 
Klam- Galłas; TKlebelsberg, Jan š 
Friderik: Nostie; Pachta p Wćrtby. 
i w, in. Ж woli cesarza austryackie* 
go Franciszka suave 1810 r. zakład 
został 


się i doskonalić w muzyce. 


ten otwartym = pod” nazwą 


Konserwatoryi. „Wkrótce "wstąpiło 
По niego'wielu:członków; z których 
każdy * zobowiązał: sie corocznie 
składać pewną summę pieniędzy. 
Cel tego zakładu zależy na tém; aby 


dostarczać młodym artystom: dogo- 


dnych środków та: ukształeenia, 
dopomagać rozwijającym sie talene 
отті ebjawié metodyczny ¿sposób 


nauki, f ‚ан: 


„Urządzenie towarzystwa i opieka 
nad nićm powierzoną została znane- 
mu Dionizyuszowi Weberowi;  wkró- 
їсе zjawiło się mhóstwo uczniów nie 
tylko z Pragi; Tecz'i i ze wszystkich 


innych “Prażskie 


бештей "miast 
konserwatoryum otwartćm  zosłało 
1-g0 Maja r. 1811 — Każdómu, cho- 
ciaż w części obeznanemu że świa- 


tem muzycznym, zapewne wiadome 
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въстпы имена нфкоторыхъ учени- 
KORG этого заведен, пользующихся 
европейскою славою. Rro ne mow- 
питъ Славика, соперника великаго 
Паганини ? Ў кажемъ 34bch также 
па Мальднера, Eapraka, /ipeńmoka 
п Флейтиста Эйзерта. 

Не мене важное мЬсто запи; 
маетъ также заведеше церковпой 
музыки въ Прагь, Особенпую и 
арагоцБипую услугу оказало оно 
осповапіемъ шол ‘органистовв- 
угителей, также ежегодпою разда- 
чею денежпыхъ наградъ за луч: 


mia произведешя въ церковной My- 


зык5, за объдни m т. д. _ Учите- 
лемъ. школы органистовъ долгое 
время былъ г; Рю РерЕ (теперь 


регентъ въ соборь ев. Вита), ко-* 


торый припесъ ей чрезвычайно 


большую пользу. On» отличает- 
ся, какъ даровитый композиторъ 
въ церковной музык, и уже мпо- 
го» pash, „ заслуживаль, всеобщее 


одобреше. 


GE 


są imiona niektórych uczniów tego 


zakładu, którzy zjednali sobie 


chwałę europejską. Któż nie pamie. 


ta Sławika, rywala wielkiego Paga- 
niniego? Wskażemy” tu także na 
Mildnera, Bartaka, Drejszoka i fle- 
trowersistę Eiserta. 

Nie mnićj ważne miejsce zajmu- 
je także zakład kościelnćj muzyki 
w Pradze. — Szczególną i nieocenio- 
ną zasługę okazano przez założe- 
nie Szkoły Organistów: dla ukształ. 
cenia nauczycieli; również przez. 
coroczne wydawanie pieniężnych na- 
gród za najlepsze kompozycye w 
muzyce kościelnćj, za, msze i t. d. 
Nauczycielem szkoły organistów 
przez długi czas był Führer (teraz 
regent przy katedrze św. Wita), któ- 
ry odznacza się, jako utalentowa- 
ny kompozytor w muzyce kościel- 
nćj, i już wiele razy zasłużył na 
powszechuą pochwałę. 
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III. š 


НАРОДНАЯ ПОЭЗІЯ СЛОВЯН- NARODOWA POEZYA PLEMION 


ЄКИХЪ ПЛЕМЕНЪ. 
Jet могилы. 


(Крашискал пъенл). 


DWA 
Ena уйса pórletela 
Sela si na okneca, 
Ona pa je tak welela, 
Kaj je Minka beteźna. ` 


Kak hitro Ivan {о załiije , 
On od straha zablidi, 

Lépo bélo se opravi, 

No odide k Minkici. 

Kak on hitro v hiZo stópi, 
Ona mértwa że leži, 

Tiidi on na tla opadne, 


No mćrtev obleži, 


SŁOWIAŃSKICH. 
Dwie мовшу. 


(Pieśń kraińska). 


GROBA. 


Njega só mi pokopali 
Proti sunćnem izhodi; 
Njo pa só pokopali 

Proti sančnem zahodi. 


м 


Z njegowega groba je zrasla 
Lćpa roža gartroża; 

Z njenega pa je groba zrasla: 
Lćpa béla lelija. 

Onjedvi sta -dorasli 

Zraven bóle cirkwice, 

Тат pa sta Be oŚepili, 


No rasli v svetó nebó. 


am I 


Птица прилетБла и сБла на окно; она по- 
дала вБсть, что Мина больна. 

Karb только услышалъ 06» этомъ Иванъ, 
то noóabąwbab оть страха; принарядился и 
пошелъ KŁ Мин$. 

Karb только вошелъ онъ въ горноцу, уже 
она мертвая лежала; тогда онъ за-мертво 
упалъ на земь. 


Его 


солица, ее же похоронили передъ захожде- 


похоронили передъ восхожденіемъ 
иемъ солнца. 

На его могилБ выросла прекрасная садо- 
вая роза, а на ея могилБ выросла прекрас- 
ная бБлая лилія. 

Они выросли въ-ровець съ бЪлою церков- 
кою и, обнавшись надъ нею, возносились 
Xb святому небу: : 


Ptażek přyleciał, usiadt na oknie i жаба! 
wróżyć, że Minka słaba, 

Jak tylko Janek to usłyśał, z obawy zblad- 
ły mu lica, ubrał się strojno i pobiegł do 
swojćj Minki. 

Zaledwie próg chaty prestąpił, widzi ona 
martwa leży; pada na ziemię i martwym Z0- 
staje. 

Pochowali go před wschodem słońca, ро- 


chowali ją před zachodem słońca. 


Na mogile jego wzrosła piękna róża ogro- 
dowa, na mogile jéj porosła piękna lilija bia- 
1а. Д 

Wzniosły się wysoko wrówni z białym. 


kościołkiem, wspólnie się tam złączyły i x07 


sły do błogosławionego nieba. 


e O O O лане > 


U 
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dwóch kopij: Watykańskićj i Bi- 


blioteki Patryarskićj, z dołączeniem | 


rysu historyi Bołgarów. Moskwa. 
1842,— W 4., str. 183. — Jest to hi- 
storya dawńego państwa Bołgarów, 
dokładnie i grantownie opowiedzia- 
na, Z powodu objaśnienia kroniki 
Manassija, która dosyć obszernie 
opisuje. liczne wojny Bołgarów 
z Grekami. — Grecka kronika Ma- 
nassija już oddawna znaną jest ba. 
daczóm słówiańszczyzny podług 


dawnego słowiańskiego przekładu, 


którego kopia. zachowuje się wi- 


„bliotece Watykańskićj. 
bieranego : dzieła znalazł w biblio- 
tece Patryarskićj w Moskwie: dru- 


Aator.r0z- 


gą: dawną. kopią „tegoż. przekładu, 
21345 r. а więc kilka lat. dawniej- 
szą, niż” watykańska. : Wiełkićj są 
wagi objaśnienia. do tćj kroniki, 
zrobione: przez tłumacza i znajdu- 
jące się : tylko. w kopii. na nowo 
„wynalezionćj w. Moskwie, o Rozpa- 
„tiując= się; w tych: 'objaśnieniach, 
autor opowiedział całą historyą 
<danajskich „Bołgarów, 204 pierwsze- 
go ich osiedlenia. w Mizyi а? do 


oswobodzenia + z.pod władzy Gre- 


ków,i początku nowego bołgarskie- 


go. państwa, t. j. prawie od pier- 
wszych lat VI go wieku, aż do koń- 
ca XII-go.— Jest to praca gorii- 
Autor 


świadectwa kronik greckich i spra- 


wie. wykonana. porównał 


wdził je według, wiadomości, sło- 
wiańskich, jakie dotąd zachowały się. 


Zupelnie oddziela Bolgarów od 


Słowian i twierdzi, że Botgarowie 


przed osiedleniem ich w Mizyi, 


gdzie już pomięszali się z krajow. 


cami, nie mieli nic wspólnego ze 


'Słowianami. Dzieło to rzuca prócz 
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у” 


ТЕПЕППАГО у совкршипетвовАшля NA. 
РОВЫХЪ МАШИПЪ: Opis WYNALAZKU 1 i 


STOPNIOWEGO UDOSKONALENIA MACHIN 


PAROWYCH. 8. Petersb. 1842, Str. X 
i 168. Z rysunkami. 
'28. Новый КАРМАННЫЙ Словарь 


Русскаго, Фрапцу вскаго, Иъмецка- 
го и Англ скаго языковъ: Nowy 
KIESZONKOWY SŁOWNIK języka ros- 
syjskiego, francuzkiego, niemieckie- 
50 i angielskiego, Фа użytku ros- 
syjskićj młodzieży, ułożony podług 
słowników Akademii Rossyjskićj, 
Akademii Francuzkićj, Adelunga, 


= 


ficiosinsa, Jonsoña, Webstéra i in 

nych, piecz Filippa Reiffa. — Karl- 
srhue 1843 W 12, str. XLVITi 792. 
P. Beiff należy do ва) liczby tych 
cudzoziemców, którzy przynieśli nie- 
zaprzećźojią korżyść literaturzć ros- 
kyjskićcj. Jegó Ełyinológiczny Sto: 
wnik Języka Rossjjskiego, wydany 
w 1835 i 1836 r.i źasżcżyconj сако. 
wita deniidówską premią jirzeź Aka- 
demia Nauk, stal sie potrżebińią pod- 
tęczią księgą iie tylko Фа każdego 
Мегаба, lecz i w ogóle dla każdego 
tkształćonego fiośsyatńina Posiada- 
jąć dóskoódale jężyk róssyjski,p.Rcif, 
podczas długiego swegó pobyta 
w BRossyi; wydał i innë pożyteczne 
proce? Grammaire Risse á Pasage 
des étrangers, Gramniaitë raisońnić 
de la langue гаѕѕе, Recherches sun 
les racites des idiomes slavons, 
toniparóćs avec čelles des langues 
étrangères; i iu: 'Гегай р. Кей, пе» 
sżkająć w Karlsrhuć, przedsiewziął 
fiową nadźwjczaj pożytoczną pra- 
tę — układ słownika kieszżitikowe- 
50 —róssyjskiego, franenzkiego, nić 

mieckiego 1 angielskiego: 
składał się z 4 ch części, Z których 
każda będzie mieścić wyrazy jedne- 
go # pomiónionych jężyków; obja- 
śnione w trzech innych: 'Fakim spo 

Воһеш te блїегу części źastąpią 836. 
słowników: 


śnaście oddzielnych 


' woa esas 
Feraz wyszła część fraucuzka; do 


każdej dodaną będzie óddzićlna || 
| Zabłocki przystąpił do Wydania 


| dziełka, przeznaczóńego dó czyta- 


grammatyka głównego języka: - Во 


pierwszćj części dołączone są sło- 
1 


| tniém wydanie Słownika 
| mfi 
| cżęść teelinieźnycii tórniinów i wszyś 
Fstkie w óstatnin €żasie mańówo- 


Będzie | 


wniki hażw jóogiaficznych (das 
wnych i nowych); imion wlasnych Я 


бвоһофусВ, Fówniez imion history: 


| cznych i mitologicźnyćli; nië licząc 


już mióstwa wyrazów techiiicźny ch; 


| umiiesżeżonjch w śatńijm sšloweniku, 
| Praca żadziwiająca Km Reiff miał 
| cierpliwość żćbrać i przótłudiaczyć 
|na język rośsjjski йе tylko uszy: 
| stkić wyraży, ziłajdujące się w osta- 


Akade: 


Francużkicj, lecż i większą 


wprówadżonć do jężyka fraućuzkie- 
ga wfraży, uniiószczóne w Dodatkti 
Чо {650 akademieźniego słownika: 
Nadia ożnaczył wśmawianie fran- 
cuzkieli wyrażów, gdźie to wyma: 
wianie odróżnia się od ogólnych pra: 
videt ortografii; półóżył akóchta 
На wszystkich rossyjsk ich wyrazach, 
objaśniewia skróceń i t. d. it += 
Wydanie bardzo piękne, Cienki pa- 
pier, drobcy, lecź nadzwyczaj czy” 
teluy druk, czyste i ozdobne od- 


Ы сте; — Znauy ńiddórny drukarz 


| Iłasper (w Karlsrhie); u którego 


drukował się słownik, nie wydał 
nić lepszego w {уш rodzaju: Cena 
Гер częśći tego słownika jóst bać- 


dzo umiarkowaną, tylko 2 rible i 50 


Кор. srebrne 


NOWOSCI LIFERACKIE: 
Książe W. 'F. Odojewski РА. P. 
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rób Ale pospólstwa, pod: tytałem: 
Czytanie Wiejskie (Сельское Hme- 
nie). "Basilili je swoimi artykałami 
znani rossyjścy pisarze: pp. Welt. 
man, Wołkow, Dal, Kagoskin i in. 


"Takim sposobem ułożona została 
książka, rozmaita.co' do swojćj tre- 


ści, w którćj jednak iwszystko skie- 


rowane do jednego celu; to: jest: 
obudzić moralno religijne uezacie, 
wiadomości со 


udzielić niektóre- 


przedmiotach niezbędnych w życiu 
pospólstwa, wpoić odrazę do niektó- 
rych występków i t. d.. Dziełko to 


+ 


П. ПОЛЬСКАЯ 


13. Poszyr J. J. KnaszewsciEco: 
Cruxorsopema Т. 1. ЕРАШЕВСКАРО. 
Издапіе второе, умноженное. : 2 час: 
ти. Въ 8., Г 291. II 256. Варша- 
ва 1843, Швна 2 руб. cepcóp.— 
Это собраше стихотворешй, Hanna- 
єанпыхъ т. Крашевскимь между 
1334 и 1838 г. — Въ пихъ очёвь 
итого истиппо поэтических Wh ть: 

SEE 
JLoBLiNA: ЙсторРИЧЕСкїй оОЧЕРКЪ TO- 


©. 3. Cihp- 


G SI x 
пипскаго. Їздаше второе, умно: 


HiSToRYCZNY -OBRAZ MIASTA 


POĄA «„ЛюБливА. Cot 


женное, съ присоединешемь лБто- 
ниси города. Въ 8., 244 ‘стр еъ 
тремя картинками: 1) «Жобельсый 


Замокъ, 2) Развалицы замка Co: 


ozdobionćm będzie rycinami imappą 
Rossyi. — Miało wyjść na początku 


Stycznia r. b. 


P. Semen, w Moskwie, zaczął wy- 
dawać Galery Kobiet Zorza Жапаа, 
poszytami. Ryciny robione są na 


stali, w Londynie. Już wyszło sześć 


poszytów. 


— 


Pete aburaki Angielski Przegląd 


| Literatury, Sztuk i Nauk, wyda: 


wany przez Š. Warranda i B. Schau, 
wychodzi także iw r. 1833, dwa ra- 


zy. na miesiąc. 
ЛИТЕРАТУРА. 


бъекихь пли Радзивилловъ, 3) Во. 
зучинь.— (Варшава? 1848.) Биа 
90 коп. сер: 

15. NAUKA LEŚNICTWA DLA PRYWAT= 
NYCH WŁAŚCICIELI LASÓW: „Льсовод- 
ство: для ЧАСТНЫХЪ ВЛАДЪТЕЛЕЙ ab 
cos» m T, ду Соч. E Ви „Марона. 
Пер: c» нъиецк: (IL Eo JL. Bo 8.,: 
281. стр. Варшава. 1543, — 1 па: 
l руб: 50 kon. cep. : 

16.. Zywon r pobnóże: Knyszrora: 
IGorumBA: Жизнь nnyremecrera X puas 
crowopA Mosymsa, Соч.  ашипгто- | 
па Ирвинға, Шер. съ aucaiiickaro.- 


Въ 8., 364 стр. Варшава. 1843. — 
Шьна 2 руб. cep, 


` 
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CIOBAHCKIE ЖУРНАЛЫ. 


* I. 


И. Сыпнъ Отечества: Syn ©зслу- 
плу, pismo poświęcone histcryi, 
polityce, literaturze, naukom i sztu 
kom. N-r 10. 1842 r. Redaktor Kon- 

_ stanty Masalski. —Doniesienia: w li- 
stach o wojnie Jana Groźnego z Ste- 
fanem Batorym. (Przekład z wło- 
skiego .— Aladyn, czyli Czarodziej- 
ska Latarnia. (Dramat duńskiego 
poety Oelenschlegra), Afganistan w 

` /ostatnićm dziesięcioleciu. 
`2, Отечествьнныя злписки: Pa- 
MIĘTNIKI Qsczysre. Styczeń. 1843 r. 
(231 arkuszy.) — Jarmark, powieść 
pani Zakrewskićj — Dziennik Ka- 

Junkra Borchholza (1721 rh— 


‘m е r 


ag najnowszćj literatur ynie 


mieckićj i angielskićj. 
158. УБАЛ Мо пиствревл Госу- 
дльетвЕНЦЫХЪ Изуществь : Dzien 
nik Ministerium Bóbr Państwa. Sty- 
czeń; 1943 vr. Rządowe id; wiejskie 
gospodarstwo. — O wystawach owiec 


w Niemczech i o sposobach poró 


И. 


b Г 


лазе Bunioreka WARSZAWSKA ; Bar- 
шекл B diaro riti SP 1543 


г.2= „КелБопыя. ‚дороги въ Е иропь 


про долненае ). — Изваечеше: изњ.. 
[д 


отчета Араго о nopeuódaraliu co- 
чинешй Лапласа. 


журналъ 


2, MORZA: ЗАРЯ, дла 
naco возраста. 1843 r. № 3.— 
» + 


PISMA PERYODYCZNE 8Е0- 
WIAŃSKIE. 


PISMA ROSSYJSKIE. 


wnawczego ocenienia wełny, i in. — 
Bibliografiia, Rozmaitości, Kronika 
Rolnicza (z ostatnich czterech mie- 
sięcy 1842 r ). W Bibliografii zasta- 
nawia, Z nowości zapatrywania się, 
bogactwa faktów i dokładności 
wniosków — artykuł o wodnćj Кош- 
шоп Касу! w Rossyi. — Kronika Rol- 
nicza przedstawia piękne uwagi i 
nowe myśli o różnych współcze- 
snych przedmiotach gospodarstwa 
wiejskiego w Rossyi. 

4. Bnsmoreka для Hrema: Вавиг- 
OTEKA DO CZYTANIA. Styczeń. 1843 r. 
Gospodyni, powieść T. Fan-Dima 


(pani Kołogriwów).— Finanse Wiel- 


* 


kiej Britanii, podatki i składki, 


kontrybucye i ela, adiministracya, 


oplaty š kontrolla, bank angielski. 
(Artykał nadzwyczaj ciekawy ). — 


Podróże Russigera. W rozmaiło- 


ściach: stopniowe rozwinięcie lu- 


dności na eakéj kuli ziemskićj w ogó- 


„le i w Rosspi w szczególności. 


ПОЛБОКІЕ ЖУРНАЛЫ. 


burm Сельская картина. т; Шо- 


мБшаннал..— № 4. Архивелаеъ 


-Hlsana Цотбукаго па Желтомъ Mo- 


pha = Мутевыя письма. — Miao- 
CTBI 


3... Kmorsk: Мосвлялинъ, жур- 


наль для сельекихъ и городс кихъ 


жителей. 1845 г. № З. Мартыпь 


Bio 


Pinka.— No 4. Наставленїя сель- 

craro священцика. — No 5.— No 
И Г 

6. Добрый Nə 7. 


Богъ будетъ твоимъ заступникомъ 


господинъЪ: — 


(пов®сть).. 
4, PRZEGLĄD 
Окозрьнте. 1843 г. No.4. © поль 


Naugowy: Учкнок 
скомъ мореходствв (иродолжеше). 
No 5. Разбор „Денница. 

5. 
Февраль. 1843. — Обь изящных 


Pigrengzyu: Шиллигримъ. — 
искусствахь въ Гермаши.— Шись 
мо г. Михаила Грабовскаго къ из 
дагельниць Пиллигрима. 

Лътописп_ „ЛитерАТУРНОЙ Критики. 
Ки, 2 1843. — Разборы: Фрегат: 


Надежда Марлиенскаво, Стихотво 


Roczsia Kęyryg Dapena eri 


решя Ирашевсказо,` Heropia Mnre- 


Велиневсказо? 


ратуры Шольской 
Словянская Muoonoria Гануша. 
7. PRzecząp Warszawski: Bar 
MARCKOE Osboaekuie. 1542. Ku. ХИ 
Әтотъ журналъ, кажется, еще въ 
1840 r. началь свое поприще и 
выходиль всегда въ пеопредьлен- 
издаше ео 


ное время. 'Геперь 


прекращается. Скажемъ ему въ 
похвалу, что въ немъ часто MOMP- 
щались прекрасныя и д%льпыя 
статьи. ШослБдняя, 12 ая ki., это 
го ‘журнала заключаеть въ CEÓK 
критику разныхь сочинешй и, меж- 
ду прочимъ, въ Onwee любоцыт- 
ную статью г. Чайковсказо: Взгляд 


на Отечественную Литературу. 


новости, 
данио „Древней Библіотеки (HBi- 
blioleka Starožytna).— »Ири насто- 


Войцицкій приступаеть къ из- 


ашемъь литературномъ движенщ, 


говорить издатель въ своей про- 
грамм, мы надБемся оказать пріат- 
ную услугу, какъ читателамъ, такъ 
и самой литератур, — издашемь 
сочиненй, которыл; по своей pbg 
когти, по затруднительности mpio- 
бр\тать nx% и по чрезвычайно-до- 
росой, ubub, сдьлались недоступ- 
ными для публики и сдужатъ толь- 
ко украшешень частпыхъ библіо- 
текъ « 


Каждый Tomp ,Фревней Библіо- 
текш будеть состоять изъ YETDI- 
рехь отдЪленій: 

1. Литература: будетъ заключать 
въ себБ перепечатки сочиненій и 
брониоръ древиихъ польских MO- 
этовь, 


2. Исторюя: большею частно py- 
коциспые памятники, до-сихъ-поръ 
во-все неизвьетные, или перепе- 
чатки рБдкихъ брошиюръ. 


3. Нлмятники языкл: старинный 
польскія ибсни, грамоты и проч. 
s 


4. busmorraera: „будеть заклю- 
чать BR себв подробныя извБстїя 
O польскихъ кингахъ, брошюрахъ 
и руконисяхъ, которыяне войдутъ 
въ составъ самой Библёотеки. 


„Древпял Библіотека бу деть вы- 
ходить теградами. При каждой те- 
тради будуть приложены полити- 
пажные рисунки и снимки съ за- 
главій ‘стариниыхъ киигъ.— Шод- 
писная ибна 1-го отдЪленія bnónio 
теки стоить, въ Варшав, 6 руб. 
75 коп. серебр. 
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y. 


CM 5 € Bb, 


чЕШСК1Й TEATD Db Bb ПРАРЪ.— Пра- 
TA, каӊъ рредотоше всей-умственной жизни 
uelickaro народа, во всБбхъ отношеніяхъ 
первёнствуетъ ` передъ прочими городами 
`Чехъ, Моравія и сБверной Венгри. Тоже 
‘самое можно сказать о ПрагБ и въ сцени- 
`ческомь’ отношевзи. Изъ Праги разходат- 
fa по всъмъ провинціямь новыя драма- 


тическіа сочиненя, пріобрБтшія славу въ 
Этомь городБ; отрюда же расходятся по ма- 
лымъ ‘гораддмъ артисты, заботящіеся о çQ- 
храненій народность, и распространяють тамъ 
По этому 


надо принимать за родо- 
Wasp puru род 


‘любовь къ чешскому ‘театру. 
пражскій театръ 
начальника вобхъ пррчихъ чешскихъ Teq- 
‘тровъ; отъ его працвфтаня зависить upo- 
‘цвфтане вообще чешскаго драматическато 
искусства. Для достижешая извфстной caa- 


вы, театръ чешскїй долженъ былъ бороться 


со многими преоятствіями, ‚изъ которыхъ 
главифЙшее заключалось въ томъ, что WEM- 
скія пьесы представлялись въ казенномъ 
rearpb только по врскресенъямъ и по празд- 
никамъ, до начала нБмецкихъ представле- 
ній; и потому неудивительно, что прошлой ` 
зимою представлено было только- 7 траге- 
дій, 13 драмъ, 9 комедій u 12 водевилей, 
Между драматинескими авторами первенст- 
дуетъ неутомимый Д/дбпанеқо, написав- 
шій 23 пьесы; изъ промихъ авторовъ, Kot- 
лар написаль 4 пьесы з Гибель 2, Филц- 
пекб 2, 

Теперь только осуществляются надежды лю- 
бителей чешскихъ арБлищъ: содержатель ца- 
роднаго театра //пёгер®,на собственный свой 
счеть, построил особое великолФпное зданіе, 
предназначенное исключательно дла чешски Xh 


представленій. (Jahrbücher fir Sl Lit.). 


у ROZMAITOŚCI ` 


O SCENIE CZESKIEJ W PRADZE.— Pra- 
"ga, jako punkt środkowy wszelkiego qmysło- 


‘wego życia i dążenia czeskiego narodu, prze- 
'wodniczy pod każdym względem innym mia- 
stom Czech, Moraw i północnych Węgier. To 
samo powiedzieć należy i pod względem tea- 
(walnym. "Z Pragi rozszerzają sie po tych pro- 


"wincyach nowe dzieła dramatyczne, które w 


tém mieście wziętość pozyskały; z Pragi nawet 


rozchodzą się niektórzy o narodowość gorli- 
© wi artyści po mniejszych miastach, i zamiło- 
wanie czeskićj sztuki w obszerniejszym. zakre- 
“sie rozpościerają. Scenę pragskę uważać prze- 
Хо należy za matkę wszystkich innych; od jéj, 
‘kwitnienia zależy kwitnienie w ogólności sztu- 
Ki czeskićj, Lecz teatr czeski miał wiele prze- 
“szkód do przezwyciężenia, z których najgłó- 


"wiliejszą była ta, ze_aztuki czeskie yrywane 


t 


bywały w teatyzę Stanów tylko w niedziele š 
w świętą przed niemieckiemi przedstawienia= 
mi, dlatego nic dziwnego, że zeszłćj zimy 
Braio “tylko 7 tyajędyj, 13 dramatów, 9 ko- 
Medy 112 krotochwil. Między autorami dva- 
matycznemi çeluje niezmordowany Sztiepanek, , 
który 23 sztuk napisał , z innych wymienimy 
Kollara, który napisał 4, Hybel 2, Filipek 2 
эдак. 

`` Teraz dopięxo ziszczą się nadzieje przyja- 
ciół sceny czeskićj, kiedy p. Stoeger dzier- 
yawca teatru Stanów, własnym kosztem od- 
dzielny okazały gmach do przedstawień cze- 
skich wystawił. 

RÓŻNE WIADOMOŚCI. *— Z Pesztu, ją- 
szcze w Lipcu zeszłego roku, pisano, że tam 
kończył się druk Księgi śpiewów duchownych. 
— ааа 


* Wyjęte z Kwiatów Czeskich V842 y. 
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РАЗНЫЯ ИЗВЪСТІЯ. * Изь Tetra, еще 


въ Пол м5сацБ прошлаго года, писали, что 


š иховной 
A 


Книги для ITtnia— Принынфшнихъ обсто- 


тамъ оканчивалось пеҷатаніе 


ятельствахъ, ато прекрасная и чрезвычайно 
важная книга для Словаковъ. Печаталась она 
въ 18,000 экземпларахъ, подписчиковъ же 
было 12,000.— Бнигопродавець и издатель 
атой книги, г. Баролй, природный и рев- 
ностный Мадъяръ, 3 Поля 1849 г. даль въ 
своемл, затородномъ домб пышный обЪъдъ 
словацкимъ литераторамъ ивєБмъ тБмъ, KO- 
торые принимали участје въ изданіи упомя- 
нутой книги, 

— Изь Венгерскаго Градища. Caparo 
Bb Ioab). — ‚ Недавно прожилъ у хась _4Bo- 
KOADKO SABA r. Баг; который | разсма- 
триваль apeania грамоты 1 въ зАбшиемть то- 


ао архивБ. Этоть знаменитый мужь 


* Извлечель 
1842 года. 


изъ Чешских: Швбтов 


W teraźniejszych okolicznościach jest to nad- 
zwyczaj ważne dzielo dla Słowaków. Druko- 
wanóm było w liczbie 18,000 exemplarzy, zas 
prenumeratorów, bylo. 12,000. — Ksiegarz i 
wydawca (ego dzieła p. Karolyi, rodowity i 
gorliwy Madjar, 3 Lipca, 1842 1, „dal ow swo- 
14] piękaćj wili,suty obiad dla słowackich. li- 
teratów i tych wszystkich, którzy, przyjmowali 
udział w wydaniu, pomienionego. dziela. 

om Z Gradiszcza Węgierskiego. (Pisang w 
Lipcu т Niedawno mieszkal. ш. uas: przez kil- 
ka tygodui p, Boczek, kłóry БОС GU dawne 
dyplomata; w. tutejszćm. miejskićm «archiwum 
Фев бо, mąż znakomity, zaslugujacy na wielki 
szacunek; on tylko jest wstanie głęboko zba- 
„dać dzieje morawskie i napisać: je.  Przejrzał 
рї awie wszystkie morawskie archiwa i wykrył 
„mnóstwo, ważnych, dotąd, meznanych faktów. 
Mimowolnie zostajesz zdziwionym, оўой 
wszy się, Же zebral 9,000 dyplomatów pocze- 


ści oryginalnych, -po części kopij, glównie ty- 


Ilemra 


Чаны поручили написать 


czących 


пользуется вёликимъ уваженіемъ народа; толь- 
ко онъ одинъ въ состоянш глубоко вник- 
нуть въ моравскулю историо и писать ее.— 
Онъ разсмотрБлъ почти већ моравскїе ap- 
хивы и открылъ множество замфчательныхь, 
Не- 


что онъ соб- 


до-сихъ-поръ неизвфстныхъ, Фактовъ. 
вольно изумишься, узнавши, 
ралъ 9,000 грамотъ, часто оригинальных, 
частио копій, множество чешскиҳъ древнихъ 
киигъ и монетъ, въ-особенности касающих- 
ся исторш чешской и моравской. — Изъ 


онъ пофхаль въ Стражнацу, rab, 
какъ мы слышали, хранится архивъ древней 
"+ 
знаменитой Фамиліп Краваровъ.— Г, Бочку, 
какъ г. Палацкому въ Чехахъ, моравскіе 
моравскую исто- 
рїю.— При ‚случаЪ, онъ собираетъ ‚между 
народомъ слова, которыхъ не достаеть въ 
словар Юнгманиа, Онъ уже собралъ ихъ 


нЪеколько тысачъ: Въ одномъ околодкБ 


Градища имъ собрано такихъ словъ болЂе 
się dziejów czeskich i morawskieh. 
Z Pesztu pojechal do Strażnicy, gdzie, jak siy- 
szeliśmy, zachowuje się archiwum znakomitćj 
rodziny Krawavzów.— P. Boczek, jak p. Pa- 
lackiemu w Czechach, Stany Morawskie, pole- 
сПу, napisać  historyą 
zdarzy, zbiera, także między ludem wyrazy; 
których brakuje w słowniku Jungmanna; zebyal 
już takówych kilka tysięcy. W jednćj okolicy 


Gradiszcza zebrał podobnych -wyrazów  prze= 


szło 2;000,— Trzeba podziwiać bogactwo na- 
szego języka;. wszędzie znajdnjemy mnóstwo 
Pny ch w innych. okolicach nieużywany ch wy 


razów przypowieści, senteneyj i przysłów: 


= We Wrześniu. zeszlego токи, и реви 
pisano „Же Вена, Hęstorya  dla dzieci, (Bi- 


blická . Historie); miala, bardzo wielkie powo- 


„dzenie, albowiem w jednym roku. wyszły -awa 


wydania , każde w 5,000 exemplarzach „1 zu- 
pełnie zostały wyczerpane; Teraz, przystąpi0- 


no do 3-go wydania tego dziela,— Pisano tal 


morawską.— Gdy się 


. Ал 
3.900. Надобно удивляться богатству наше- 
то языка; повсюду встр®чаемъ мы множес= 
тво особенныхъ словъ, притчъ, поговорокъ 
4 пословицъ. i 

— Въ Сентябрь мБсяцБ прошлаго года, 
изъ Пешта писали, что Библейская Исто- 
pia для, „Д%тей (Biblická Historie) nsrbaa we- 
awańniń успЪхъ» такъ; что Bb ogui годъ 
вышли два. издан1я, каждое въ 5,000: экзем- 


raaQ0Bb, H совершенно были 


распроданы: 
Теперь приступлепо, уже къ третьему изданио 
этой кипги. — Оттуда же писали; что тамъ 
оканчивалось печатаніе /ерковной Memo- 
piu, переведенной съ.н®Бмецкагои дополнён- 
ной церковною исторіею словянокихъ наро- 
довъ и Чешскихъ `Братьевъ, . 

`. СОЧИНЕШЯ О ДАЛМА ШИ. — Обраща- 
ем» внимане читателей на два сочинена о 
Далмации,» явивиняся въ прошломль году. — 
Одно изъ нихъ издано на птальянскомъ fA- 


зыкђ r. Катилиничемь въ Спл®тЁБ: ssMemo- 


1 
—n—,o]ÑsÑs >+ T 


że stamtąd, że kończył wię druk Misioryi 


Kuscieinéj., pvzelozondj z niemieckiego i @0-, 


pelnionćj historya kościelną ludów slowiañ- 
skich i Braci Czeskich. 
DZIEŁA 0 DALMACYŁ Zwracamy úwápe 
czytelników na dwa dzieła о Dalmacyi, które 
się ukazały w zeszłym поки: Jedno z tych wy- 
dane w języku: włoskim: przez p. Kafalinicza 
w Splecie: »sMentorie degli avventimenti suctes- 
si in Dalmazia dopo la caduta della republi- 
ca оёпеіо. — Drugie, dzieło: ,,Das Königreich 
Dalmatien (część Ty wyszło w Wiedniu u 
księgarza Millera ; w А-В’ oddziałach: (każdy 
zawiera opis jednćj wyspy). Wyda! je profess. 
Fr. Petter w Splecie: ss (п 
Dzieło аптека jest dalszym ciągićm Hé- 
storyt Dalmacyt, przez” miegoż napisanćj w 
trzech częściach Storta della Dalmażta). Opi- 
sane są w nićóm wypadki; zaszłe w Dalmacyi 
po upadku rzeczypospolitćj 


'weneckićj, we 


względzie wojskowym i polityczny; dalej — 
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rie degli fvventimenti successi in ¡Dalmazia 
dopo la caduta della republica veneta. Дру- 
гое. сочиненте: Das Königreich Dalmatiens: 
(часть. L) ввышло въ Bbub, y қипгопродав- 
ца Миллера Bb 4-хъ отд. (Каждое отд. 
заключаетъ BŁ ce6b ouucanie одного остро- 
ва, Ono издано прозессоромь, Фр, Memme- 
ромб въ. Qnabrb: 

:Couanenie Kamu.lunuzd есть продолженіе 
ero же Исторёш. „Далмацм въ трехъ час- 
TAXE (Starta della Dalmasia). Br иемъ опи- 
CBIBAIOTCA событія, случившіяся. въ Дальма- 
щи. mocab паденїл венеціянской Abo, 
въ отношен1ахъ военномъ и нолитическомь; 
далБе— прежнее венеціяиское правленіе и 
гражданское устройство, предметь. очень 
важный. 

Эта книга также заключаетъ вт, себБ лю- 
бөпытиыя объясненія событій» случившихся 
во время уперваголавстрійскаго, владычества, 


потомъ Французскаго и наконецъ во врема 


dawny wenecki rząd i urządzenie manicypalne; 
ridoz bardzo wazna: 

Dzieło to zawiera także ciekawe. objaśnie-- 
nia, wypadków, "ktore zaszły w.czasie pier- 
wszego dustryaekiego panowania, potćm fran- 
cuzkiego i nakoniec podczas pobytu Anglików 
i Rossyan па і morzu adryatyckićm. 

Drugie dzieło 'zawiera krótki opis, kraju, 
ułożony podobnie, tylko z niektóremi: popraw- 
kami; „jak opis jeograficzny Dalmacji przez 
tegoż autora, wnieszczony w Dzienniku Som- 
mera, 1833,i,1834 r. Taknp., w А-уш od- 
dziale zawiera. się historyczny opis kraju; 
wskazana jest wysokość brzegów kazdćj wyspy 
i t«'d., "czego nie: znajdujemy, w Dzienniku 
Sommera. Do każdego, oddziału dodana jest 
mappa. Autor tego dziela napisał także cie- 
kawe artykuły o przemysłowym; handlowym i 
kimona di stanie Dalmacyi, umieszczone 
w pismie: Oekozomische Neuigkeiten und Ver- 


handlungen. 
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пребьшашія Aranda u бубскихв ма адрія- 
таческомъ ‘мор. 

Другое сочиненіе есть прайкое бписайїе 
страны, въ такомь самомь видфу только’ съ 
иЪкоторыми поправками, Kab и їеогра+Фи= 
ческоё` onutinie Далма roro же автора; 
поябщенное въ Дневиик®` Зожмера, 1833 m 
1834 г. Такъ, напр. въ 4-м отд. 3akatd= 
чается историческое описание єтранът, пока- 
зана высота берегов хаждаќо оётрова № 
проч., чего не находимъ въ Дневник Зом2 
мера. K+ каждому отдЁленїю ириложена kap- 
та.— Автору этой книги пранадлежать MHO- 
ria любопытныя статьи O промьналённомуу 
коммерческомъ и экономическом состояній 
Далмаши s помбщенный въ журш: UT 
konomische Nëüigkeiten ип Verhandlungen,“ 

ЧЕТИСКТЯ BECEĄBI— Въ 1-й ки: „Ден- 
Ницы, въ Библїөграайи; на стр. 46, мы ckd- 
залп уже кое-что 9 чешскихь собрашях® 


или 6echąax». Ириводимь теперь разговоръу 


BIESIADY CZESKIE, — W Ё-уш poszycie 
Jutrzenki; w biliografi; ng str. 46; uczynili 
śmy wzmiankę o bresiadach czeskićh: Przyta- 
€zaimy teraz rozmowę, która prowadzona była 
tumże i imiieszczonć w mse 56 Kwiatów 
£ 1842 O 
а Witam; witam pózyjactelu! Dokąd ë рат 

tak унон е stę, jak Wa wesele? 

H. Na biesiadę. 


= "A. Zapewnie; nie na biesiadę ćzóską 2 Ра 


jakie Иво’ tam paw chodzisz% Poz 
szę mt powiedzieć; coi tami wazniego! na 
{уб biesiadach t Człowiek a tém iesły- 
szy i суба. i 


‚ To'pan' tamnie bywasz? Wybowńy z pana.+ 


> = 


; Radbym się tam znajdować; lecz nić mam 
żadnej” znajowości z óztonkami. 

É. Jakieli znajomości? Niech pan oznajmi; ze 

należysz do naszych, Же jesteś gorli= 

wym o nasz język i t. d; Proszę iść 


ze mng | 


происходил тамъ же и помбщенный wk 
56 tys. Ifabmoeb 184% r: 

А. Здравствуйте, здївётвуйте! Куда śro 
вы такы разфрантилисьз какъ иё 
свадвбу?. 

В. Ha бесЪду. 

А. (Var skpro nb на рибку бесЪду ® 
Да uro зі нелегкая васъ тащить Ty- 
дат СдБлайте милость; скажите миЪу 
уто там такое на этихъ Gechąaxn? 
И слышишъ и чаем объ ийхъ:...: 

B. Какы Ивы туда не ходите! Хорош 
же въ: a 

А. Что жь usb 250101 Я бы m радь, да 
вб-всё незнакомы ни съ однимъ 
членомъ: 

B. Ha что туті знакдмётв? Обжявитеё; 
Что вы принадлежите къ вашим, что 
вы поборипкъ нашего языка w т. £ 


Сїтупёйте Bxiborb có mow! 


(Wchodzą do вай). 

A. Ach! ‘60 za piękue; dobrane; niewymu- 
szone; żywe; wesołe towarzystwo... 
То jest najpysznićejszy фа1/ 

В. Jak panu podobają się nasze dziewice? 

А, О tém proszę zapytać mnie po biesiadzie: 
€złowiek nie wies gdzie wprzódy pa- 
(луб. “To sa róże; to są lilje Таш 


tego: aniołka poproszę do tańca. 


С6 wpół do dzićstdtćj znowu się spotykają): 

B. No; jak się: pam bawisz? A 

А; Wybodniel Jak bym był w domu; szkoda 
tylko; że tak mato tanózą. Ale! cóż 
ma znaczyć to przenószeniei stawianie 
krzesełek półkotem 4 

B, Teraz będzie spoczynek. 

Ac Aha! — tu zawsze: doś deklamują lub 
śpiewają 1 — Ćzytałóem'o tém. Cóż to za 
panna, która oto usiadłe przy он" 

B, Nina Herbst. 


== dl, — 


(Входят еъ залу). 


А. Ахъ, какое отличное, избранное, ne- 
принужденное, веселое  общество..... 


Да это просто великолБпный балъ! 
Б. Karb же нраватся вамъ наши дБвицы? 


А. Объ этомъ спросите меня посл 6e- 
сБды.... Я не зийю, на что мн преж- 
де всего смотрБтъ.... Это розы, это 

‚лили! Bor» этого ангельчика я npu- 


глашу въ танецъ, 


(Bs половин: десятаго они опять 


встр®хаются): 


Б. Ну, весело am rami? 


А. Чудесно! такъз какъ бы A былъ до- 7 


ма. Жаль однако, что такб. мало 
танцуютб. == Да къ чему это пере- 
носять и разставляютъ полукругомъ 
стулья? 


В. Теперь роздыхъ. 


А. Ага!— ЗдБсь что-нибудь декламиру- 
ютъ или. поютъф — Я читалъ объ 
этомъ.— Кто эта дБвица, вонъ та, 
которая приеБла къ столику? 

В. Нина Гербетб. 

А. Kars? He та am, которая была на 
здБшнемъ театр? Да вБдь та ИБмка? 

Б. Подождите только.... 


(,Д%в. Нина Гербстб zumaemó: „Слезы co- 

отечественницъ, соч. 'Тыїлд“* снатала при 

глубокой muwu, потомб при громкихь 
py konaecnaniaxd). 


A. СВ5-продолженіеттенія). Превосходно! 
Браво!— Ну, «ro бы ожидалъ! Такая 
чистота и правильность... съ такимъ 
чувствомъ и выраженемт,... (CH воё= 
xuuwenienó алллодирует5 ш вызы= 
eaemó ate. Гербст?). Признаюсь, я 
бы почелъ себя счастливцемъ, если- 
бы могъ поблагодарить ее отъ имени 
всБхъ, здБсь прпсутствующихъ. = 


A кто Kb этотъ молодой челов къ? 


A. Która to? czy nie ta, co była przy tu- 
; tejszym teatrze? Ale tamta Niemka, 


B. Tylko niech pan zaczeka. 


(Panna Herbst czyta: | „ту wlastenek od 
Tyla.*, przy głębokiej ciszy, a potóm hucznych 
oklaskach). 

А. (Pod czas czyłanta), Piześlicznie!— Bia- 
wo! 1 któż by spodziewał się? Така 


„6zystość dzwięków i poprawność.. ... 


Z takićm uczuciem i wyrazistością:.. .. 
(Z uniesieniem daje oklaski i wywotywa 
pannę Herbst). ` 

istotnie uwazalbym siebie za szczęśliwego; 
jezelibym mógł podziękować jéj w imie= 
niu wszystkich znajdujących się tutaj. == 
А któż ten młody człowiek? 

*B. Nie znani go. Będzie śpiewał wiersz 
Klacela: Szóstego Lipca. 

А. Dobrze zaczyna ! Hm, szkoda; że nie 
może skończyć. Przeklęty Каяле! ! — 

A to со? — Wszak to jest Mildner! 


В. Będzie gral swoje waujacye z pieśni! 
Statem proso, 
A. Prześlicznie! Wybornie—brawo!-— Со za 


miły człowiek. Ж każdym rokiem do- 


skonali się. To mi gra! to mi siła | — 


Przeklęte skrzypce! — Brawo ! — 
Е) 


(Gtośne, diúgotrubajace oklaski © wywo- 
tywanie): ` 


№. блу! już konieć1-— Szkoda! Czy będzie 
na przyszłą biesiadę. również co. pię- 
knego? 


В. Bez watpienia. Członkowie towarzystwa 
są ludzie nadzwyczaj trośkliwi, a cze- 
ski artysta — jest to uosobiona żądza 
wszelkiego; co jest szczytnćm. 

А. Co bylo onegdaj; w czasie trzecićj bie- 
siady ? 


. 
В. "Tył deklamował nowe wiersze znowém 
zakończeniem. 


A. Pan już idziesz! Jak że Tyl deklamuje?... 
(W tym czasie między niemi przesunął się 
roznosiciel ochiadzających napojów “x gło- 
snóm: „Proszę Panów !-— š р. A. nie dosty- 
szał odpowiedzi p. В.) 
19 
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В Aue знаю ero. Онъ будетъ ифть оти- 
хотворензе К.лацеля: Шїестов Толя. 

A, Начинаетъ хорошо!— Tu, жаль, что 
не можеть окончить. Проклятый Ka- 
mea! — А этә кто? Да это Мильд- 
нерб! 

B. Онъ будеть играть своп варіяціи на 


none: Сфялб я просо. 


А; Чудесно! прекрабио-==. браво! — Їїре-. 


милый челов5къ. Онъ сь каждымъ 
годозть совершенствуется. Воть, такъ 
это игра! Какая ‘сила! — Hpoxaaz- 
ся скрышка!— Браво! 


(Гролиал, продолжительныя рукоплесканія 


м. 8013086); 


A. Ux» u конецъ? Жаль! Будеть ли въ 
саБдующую” беббду чтб-нибудь хо- 
= poleć, въ подобномь же pogbt 

Б. Bear семибызя, Гг. члены люди чрез- 


вычайно заботливые, а чешскїй ху- 


дожникть — это поплощенпиая жажда. 
къ высокому. 

А, Что было третьяго дия, въ третью 
бесђду? 

Б. Тыль читалъ новую декламацио съ 
новымъ окончаніемъ. 


А. Вы ужь идете! А какъ онъ читаетъ? 


` 
(B6 это өрейя между ними проходитб 
разнощик прохладительных напитков? 
сб еромкимб возгласомб: „Прошу, гоопо- 


да!“ u e, A. не дослышал$ ответа e. Б.). 


ИЗВЛЕЧЕШЯ ИЗЪ ПИСЬМА И. И. CQE3- 
НЕВСКАГО.— (Харьковъ, 2 Января 1843 r.) ` 


С©тудентамъ 1-го курса я читаю энциклопе- 


. дическое введеніе въ uzyuenie CAOBAHCTBA; 


предположив Bb немъ знакомить ихъ CO 


всБыь, что можеть помочь м приготовить 
къ частному ‘изучено того или другаго 
словянскаго народа. Это частное изумензе 


я раздБлиль на 2 курса: 1. о Словянахъ 


WYJĄTKI Z LISTU P. SREZNIEWSKIEGO. 
(Z Charkowa, 1843 r., 2 (14) Sżycznia.)— Dla 
studentów 150 kursu wykładam wstęp ency- 
klopedyczny do- poznania slowiaństwa, po- 
as zamiar zapoznać ich z*tćm wszy- 
stkiém, co może dopomódz i przygotować do 
częściowego poznania. tego lub owego slo- 
wiańskiego plemienia. То częściówe pozna- 
wanie podzielitem па dwa kursy: 
wianach zachodnich szczepu południowego 
(Boigarach, Sórbach, Chorwatach i Słowencach 
Chorutańskich); 2 © Słowianach zachodnich 
szczepu północnego (Polakach, Polabach, Cze- 
chach i Słowakach) —W (ута тока wykładam 
o Słowianach pićrwszego szczepu: dla studen- 
tów kursu drugiego, w następnym zas roku 
mam zamiar wykładać o Słowianach Н ево 
rzęda dla studentów nowego drugiego i trze- 
ciego kursu, i t. d—Za dwa lub trzy lata 


będą gotowe moje. kurga:— 


1. 0 Sło- 


Dwa razy (w czasie wiosny 1841 r.) od= 
wiedziłem Uskoków Żumbórskich , raz зат, 
drugi raz z nieocenionym Wrazem: Jako po- 
dróżny z daleka i na krótki czas, prawie mi- 
mo jadąc, mogłem spostrzedz tylko to; со 
wpadło w oko, i o czem zdarzyło mi się wy- 


pytać, a więc opis mój może być ciekawym 


tylko, jako nowość. Ой Wraza, który со rok 


2 . 24 7 fd 2 . + 
może odwiedzać Uskoków Zumborskich, i za- 


pewnie, będzie się starał blizćj ich poznać, bo -| 
na to zasługują, oczekiwać będziemy dokła- 
dnego opisu. Czytelnik tym czasem, jako do~ 
datek do mojego episu, może HAGA wiado= 
mości о Uskokach Żumborskich: a) u Ха уаз 
жога: Krain, herausgegeben von E, Егапсівсі, 
Laibach. 1689. Księga VI. str. 292 i następne. 
Ks. VII. st 482 i nast. Ks. XH. str. 74 i nast. 
b) W dziele Pannoniusa: Illyrien und Dalma- 


tien. Pest. 1816. Ks. 2ga, str. 18 i nast. Та 


_ Чакже udzielone są wszystkie uwagi Haketa;— 


= 


ИЗ = 


Западныхъ южной отрасли (Болгарахъ, 
Сърбахъ, 'Корватахъ и Словенцахь Хору- 
танскихь)); 2, о, Словянакь Западныхь CP- 
верной отрасли (Полякахъ, Полабахъ, Me- 
хахъ и Словакахъ). Въ вынфшнемъ. году 
читаю. о, Олованахъ Запаниыхь 1-Й отрас- 
ли. 2-му журеу; на олбдующай годъ пред- 

а 


полагаю. читать оСловянахт Западных 2-й 


отрасли = будущимъ курсамъ, второму и. 


третьему» м Т, дет. Года черөзъ три». четы- 


ре, будутъ. готовы мом записки. . 


Два раза, (весною: 1841 года) nocHruaw 
a Жумборскихь Ускоковъ; одинъ разъ— 
эамь, другой разъ. съ незабвеннымъ Стани- 
славомь, Осиповичемь Вразомл». Karb прі- 
Ъзшій илъ-далека. M на короткое время» поч- 
замбтать только. 


ти мимобздомь;. Fa MOND. 


то, что бросилось Bb элаза,. и распросить, 
о. чемъ.. случилось; 


лиска. можеть быть люболытна. только по 


олБдовательно. моя „зах: 


uoBn3nb. Orb Враза, который. можеть пе- 


‚сЪшать Жумборскихь Ускоковъ хоть еже- 


годно.и, вБрно, постарается изучить ихъ› 
чего они. BNOAHŃ заслуживаютъ, ——.будемъ. 
ждать подробнаго описанія. Покамбсеть yuta- 
тель, въ дополненів къ тому» что заключается 
въэтой 3annokb, можетъ найдти свъдЪнія объ. 
Ускокахь Жумборокихъ: a) у. Валъвазора.. 
Krain, herausgegeben von, Буапе{ввё. [Leis 
bach. 1689. Книга VI. Стр. 292 m caba,. 
Ku. УП. Стр. 482 m cabą. Ku. XU. Crp. 74 
u олбду. 6) въ книг Hlagnoniyca: Шугіет 


und Dalmatien. Pest, 1816. Ku. 2-aa, отр, 


"18 и cabą. Tyr» же сообщены; Bch замћча- 


нія Гакета; в) у Фраза: Vollständige Торо-, 
graphie der. Karlstidter. Mililix Grinze. Ag- 
ram. 1835, Стр. 377 m cag, 


—e OE 
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с) u Eraza: Vollständige Topographie der Karle 
маек Militär Gräünze. Agram. 1835.. st 377. 
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POJEDYNKI 1. ZEMSTA RODOWA. 
U CZARNOGÓRCÓW (MONTENHGRINÓW ). * 


Szczególne zawsze. sprawial na. mnie- wras 
ženie starzec; nędznie wyglądający , jednakże 
jeszcze. 1086: Zwawy. реш, koszuli.» zaledwie 
okryty grubą siermięgą; postać jego nakazy- 
wała niejakie uszanowanie, był dumny, i wszę- 
dzie znajdował przyjęcie. W Czarnogórzu;.ró=: 
wnie jaki w.Europie, niedostatek nie амалат 
ją za wadę, lecz za coŠ gorszego: wiedziałem:o. 
tém, idla tego właśnie więcćj jeszcze podziwu. 
wzbudzał we mnie ów człowiek,.dopóki-nie-po- 


znalem całćj tajemnicy: sTo sławny junak **5) 
*% Ustęp z dzieła, pod tytułem: Cziery: mie- 
stące- w Czarnogórzu, napisanego» w języ- 

ku rossyjskim przez етл. Kowalewskiego 


ша chwat, bohater. 


„pelniwszy 


Janko: on zdjął 12 łbów tureckich*,— powie- 
dział Wido, i przy zdarzonćj sposobności opo- 
wiedział mi-pojedynek Janka z drugim jimakiem. 

Powinienem był uprzedzić; że-pojedynki:zda- 
rzają się- tutaj: daleko częścićj,. niz gdziekol- 
wiek ;. chociaż dzisiejszy Władyka całą suro- 
wością praw stara się je wytępić,. chociaż ZR- 
bójca w pojedynku karany bywa- smiercią, je- 
dnak stary zwyczaj,. który głęboko zapuścił 
konary). trwa-dotąd* w cafćj sile. Tutaj, wię- 
сё], niż, аак ЕГЕ: wrą namiętności. a prze- 
serce starają wyrwać się na ze- 
wnątrz; C©zernogórca. nie oczekuje dopóki 


właściwy sąd reztrząśnie sprawę; zapora; ja- 
> y Š 


ka prawa w. буш względzie stawiają, jest dla 


niego nieznaną i nigdy niewstrzyma zemsty. 
Pojedynki bywają jeden przeciw jednemu lub 
całój rodziny, przeciw rodzinie, wreszcie od- 
bywają sie przy świadkach lub bez tych. Przed- 
miotem sporu— najczęścićj kobiety i obrażona 
WIÓSKA ; kradzież krowy luk 


miłość czasem 
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Козу. 
dynku naszego junaka Janko, 2 drugim, który 


miał imie Tripo, dla tego też nic dziwnego, że 


pojedynek był na śmierć, co najczęścićj zdarza” 


się między junakami, bez świadków: sumie- 
nie kazdego było sędzią, a jak zobączemy, sę- 
dzią nader surowym. Pojedynek, tak niezwykły 
«powodu osób staczających go, niemógł zostać 
tajemnicą, a tlum, chciwy zawsze podobnego 
rodzaju widowisk, zebrał się blisko naznaczo- 
nego miejsca i ukrył za wzgórzem. Przeciwnicy 
nadchodzili, zeszli się, rozmawiali chwilkę, po- 
żartowali, wypilirakii *, nabili broń i rozeszli 
віе; ich krew zimna, skutek zupełnćj; obojętno- 
fci na śmierć lub życie, była zbyt naturalną, — 
jest to тув odróżniający pojedynki Czarnogór- 
ców od pojedynków naszych; —ich twarze nie 
wyciągały się na. „trzy. lokcie“ i powab: ziem- 


skich rozkoszy nie odciągał od mety. Wal- 


ezący stali w umówioućj odległości; po: chwili. 


dał się słyszeć wystrzał —lecz tylko jeden: 
broń Tripa skrzesala. Kula strzaskała mu ło- 
A podpierającćj: fuzyę i: zagrzęzła w le- 
wym boku: upadł bez znaku Życia, odrzuci- 
wszy daleko bróń:, lecz starania przeciwnika 
wróciły” mu „na chwilę siłę; Janko Korzystał 
z: tych przedśmiertnych chwil» nieuwazając na 
ха to, że podług praw pojedynkowych, zaebo- 
wywanychi przez Czarnogórców у skrzesanie 
bez zapalenia prochu. na panewce poczytuje się 
za sprawiedliwy wyrok Boga; przymusił Tripa 


strzelać do siebie. „Nie mogę przyciągnąć 


broni, nie mogę jéj. utrzymać wyrzekł. ostatni: 


umierającym glosem.. Janko podał mu fuzyę, 
usadowił na ziemi; leez тесе Tripa już Bez- 
władne, opadły własnym ciezarem па; dól, cały 
korpus pochylił się; Janko- zgiąwszy prawą 
nogę, оратї o kolano bxoń Е skłoniwszy głowę 
Tripa do przykladu, zawołał: „ja: niechce, aby 
taki junak przeniósł się na tamten: Swiat, а 


będąc pomszczonym, а klóż tu za ciebie się 


_——— 


A Rakija galunek wina, 


‚ przeciw rodzinie. 


; częstsze, to: się zbliżały, to oddalały , 


Ostatni czyn stanowił przyczynę poje- || zemóci, niemasz ni brata, ni przyjaciela, jestes 


sierotą. „Potem stanął na dwa kroki przed 


otworem lufy. Błysło, huk się rozlegl; szla- 
chetny przeciwnik, silnie oparłszy się jedną 
ręką o kamień a drugą o broń, zaledwie zdołał 
utrzymać się na nogach, bo wstyd араа YE 
kowi. Zdało się, że w tém, położeniu tak stoso- 
wnem dla bohatera, postanowił oczekiwać przy- 


bycia smierci; ani jedno westchnienie, ani je- 


‚ den ruch, dolegliwość oznaczający, nie wyjawił 


boleści, jakie cierpiał. Przybył tlum, znalazł 
Tripa już martwym; Janko nie dawał znaku 


zycia, lecz sztuka tutejszych domowych leka- 


(rzy, pomimo że rana była niebezpieczną, za- 


goila ją; była to już dwudziesta pierwsza. © 


Kiedym zaczął już mówić o pojedynkach, 


| opiszę wam jeszcze pojedynek calćj rodziny 


Pewna kobieta wydaną zo- / 
stała za człowieka zinnćj rodziny; sprzykrzy- 
wszy sobie złe obchodzenie męża; porzuciła 
go i schroniła się do braci; opowiedziała im - 
ze wBzystkiemi szczegółami poprzednie, smu- 


(пе Życie i zamiar niewracania juz do małżon- 


ka; lecz razem zaklinała, aby nie wywierano na 


віш zemsty; napróżno,—bracia myśleli tylko nad 


tém, który z nich ma ją dopelnić: kazdy do- 


` bijai się o ten zasęczyt, i stanęło, Że wszyscy 


| (226) udali się do boju; krewni i przyjaciele nie- 


chcieli ich samych puścić, do tych znowu przy- 


łączył: się: inni па przypadek zemsty łub po- 


‘Колм, a tak cała rodzina powstała przeciw ro- 
| dzinie. "O pokoju nie ma co i mówić z Czarno- 
‚ вбгсеш, dopóki: posiada nabite oba pistolety i 
| broń; wyszłoby to na jedno, co glodnemu pra- 
| wić o wstrzemięźliwości, wtedy gdy przed nim 


| zastawiono dobry obiad. — Dały się słyszeć 


wystrzały, z początkw kiedy niekiedy, potćm 
miar- 
ипи. 


kując po ruehach Krzyki zagłuszały 


* Opowiedziane przezemnie" zdarzenie po- 
świadcza wielu naocznych: widzów, tyne 
sposobeim niepodlega ono zadnej wątpli= 
wości Bi. 4. 
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niemal huk broni palnćj: „Hej! sokoły, soko- 
ły! — Wido, Petro, junak! junak! na prawo, 
na lewo, naprzód! Dawało się słyszeć wszędzie. 
Ucierali się po większej części w rozsypce, już 
to podchodząc, już uciekając, wabiąc najmę- 
zniejszych w pośrodek swoich, i odcinajac 
ich od reszty przeciwników; to kryli się za 
kamieniami, to niespodzianie wchodzili na 
wzgórza, słowem, używano wszelkiego rodza- 
ju podstępów, dopóki największa srogość nie- 
` ogarnęła wszystkich, wtedy utworzyli jednę 
massę; niebyło czasu myśleć o nabijąniu fuzyj 
lub pistoletów, — schwycili za jatagany, Na- 
czelnicy pokoleń spostrzegli, ze już zbyt wiele 
krwi dla jednćj kobiety przelano, i z obu 
stron na długich karabinowych lufach wznieśli 
czapki, —znak zawieszenia broni; ucichła burza, 
a nieprzyjaciele rozeszli się, stając w pewnćj 
od siebie odleglości, 

Lecz był to dopiero początek. Nastąpiło 
wyjaśnienie przyczyny, dla którćj strony spor- 
ne zgromadziły się: wypadało osądzić, kto ma 
słuszność—mąż, czy żona? а w pierwszym ra- 
zie przymusić męża, aby odebrał żonę i postą- 
pil z nia „jak należy, zaczęto robić zobo- 
pólne wyrzuty i przedstawiać dowody; krzyk 
byt jeszcze większy, niżeli w czasie potyczki; 
młodzież zapaliła się, naczelnicy obu rodzin 
słuchali cierpliwie zdania kazdego, а czasem 
nawet kilku razem i gładzili tył głowy, jak 
gdyby tam tylko było siedlisko największćj 
ilości ich rozumu; sędzia pokolenia, do które- 
go należała хопа, będąca przyczyną nieporo- 
ишел, miał juz ogłosić wyrok, kiedy nagle, 
z przeciwnćj strony wymówiono wyraz Каш 
мно, Najlichszy zebrak w Czarnogórzh nie 
zniesie obelgi, a kłamstwo w tym przypadku 
anaczylo tyle со wystrzał. Wszezęła się bitwa 
z większą zawziętościąa—jak pierwćj; odwa- 
Zniejsi. walczyli na ręce; ściskali, dławili jeden 


drugiego, bili się kamieniami,” bili się wazy- 


atkićm, czém megli, Na krzyk i odgłos wystrza- 


łów przybiegli ludzie innych pokoleń, m nieadoła- 
wszy pojednać zwaśnionych, złączyli się z nie- 
mi, juz to posiłkując stronę słabszą, już to 
razem z nią ustępując przemagającćj liczbie. 
Nareszcie starszyzna, upatrzywszy chwilę, w 
którćj obie strony już znużone i przerzedzone 
z mniejszą natarczywością uderzały na siebie, 
za pomocą krzyków i wzniesienia czapek zdo- 
tala wstrzymać dalszy rozlew krwi; ze strony 
męża poległo dziesięciu, nie liczą się tu ranni, 
ze strony żony tylko czterech. Ostatni, kilko- 
ma wystrzałami w powietrze, ogłosili zwycię- 
ztwo; zwyciężony, podług zwyczaju istniejące- 
go, uznany był za winnego, musiał zabrać 702 
nę i zobowiązać się przysięgą zyć z nią w po- 
koju i zgołzie. — Nastąpila ogólna zgodai 
wszyscy wrócili do domów. 
Jeszcze przyklad zemsty, który wychodzi 
zupełnie zząkresu naszych wyobrażeń: zdarze- 
nie to miało miejsce w jednóm z pokoleń, gra- 
niczących z Czarnogórcami. — Dwaj wspoółza- 
wodnicy, przez dwadzieścia lat rozdzieleni 
zbiegiem” okoliczności, zeszli się nareszcie i 
zebrali kazdy po 25 ludzi i stanęli w odległo- 
ści dwudziestu pięciu fuzyj: po chwili rozległo 


się pięćdziesiąt wystrzałów. Jakkolwiek kra- 


jowcy są przywykli do podobnćj odległości, 
jednakże jak się pokazuje, nie jednemu zadrza- 
la ręka, bo oba przeciwnicy byli tylko ranni, 
lecz jeszcze żywi: dla dokończenia reszty uży- 
to jataganów. 

Tu także jest miejsce opowiedzieć okropną 
zemstę familijną, spełnioną wprawdzie nie 
w Cząrnogórzu, ale na jego granicy i w du- 
chu, zgodnym 7 charakterem Czarnogórców. 


Zapewnie nie wszyscy wiedzą, Ze jedno znaj- 


liczniejszych i niepodległych pokoleń w Turcyi, | 


` 
noszące nazwę Mirdy, zamieszkuje obszerne 


| granta w Wyższćj Albanii i może wystawić 
|do 10,000 ludności zdatnćj do broni; przepa- 


/kci i skały tworzą wielką ochronę jego gra- 


піс, а celna broń i ządza niepodległości skus 


— 146 — 


teczny stawia opor przeciw wszelkim usiłowa- 
niom Baszy; przytyka ono do granie: Czarno- 
gorców, w skutek czego zostaje z niemi: w cią- 
216] niezgodzie, podsycanćj niedającą się stlu- 
mié zemstą, niezgodzie, która przez różność 
wyznania: w pojęciu tych Judzi jest najzupełnićj 
usprawiedliwioną. Trzeba wiedzieć, ke. Mir- 
dyci przechylają się na stronę katolików. 

Dido naczelnik Бо pokolenia, umart,. 20- 
stawiwszy syna jedynaka, następcą 5: rodzony 
brat Dida zamordował następcę, aby z kolei 
osiągnąć władzę: matką zabitego pomściłą sy- 
na, zabijając” własnemi rękami niegodziwego 
stryja; syn. ostatniego nie mógł odpłacić za- 
Ъбјслупі, bo zwygzaję krajowe, które są sil- 
niejsze nad wszystkie prawa, wzbrgniają spel- 
niać zemstę. na. kobiętach; musiał. on. poprze- 
stać па tém, że zabił jej brata imieniem Wiko; 
syn Wika. zastrzelił mordercę tuż przy zwłokach 
ojca, jeszcze niezupełnie ostygłych, jeszcze za- 
chowywających. wyraz groźby i zemsty,. osta- 
tniego, a może. swa jedynego uczucia: 2. Кеб. 
rym opuszczał ziemię,. lecz sam poległ: z ręki 
krewnych pierwszego. Zemsta. nie była,jęszcze 
dopełnioną:: zong, Dida pokazała:się znowu i 
zabójca padł pod jćj ciosami; byla:to juz dru- 
ga ofiara, którą przyniosła-pomście krwi swo- 
jej... Z całćj rodziny pozostało tylko przy. ży- 
ciu dwuletnie dziecko i owa. okrutna. kobieta, 
spełniwszy powtórną zbrodnię, przybyła do 
Skutary » nie dla: uniewinnienia siebie, czego 
z niecierpliwością oczekiwał rząd: turecki, „chcą - 
cy dowieść wpływu na sprawy Mirdytu, lecz 
zdawało się, że dla, chluby. Niewiasta ta miała 
lat. 45, niezbyt wysoka, кузу twarzy „ŻE 
ła wydatne, oczy nosily wyraz ОООО па 
ustach, niegdyś zapewne. prześlieznych, zawisł 
uśmiech pogardy. Wszystkie jéj ruchy były 
bystre i jakby konwnlsyjne,. атома i chód 
dawaly poznać silny system nerwowy 1: krew 


namiętną. 
Д —Í 


Sekretarza: stałego Akademii, 


W Gazecie: Akademickićj czytamy szczegó- 


płowe opisanie obchodzonego w tych dniach pa- 


miętnego jubijeuszu. Dnia 12-go Stycznia, 


1818 roku, wydany został w Moskwie Ukaz 


CESARSKI, mianujący Prezesem CESARSKIEJ 


Akademii nauk; teraźniejszego P. Ministra 


| oświecenia narodowego, Rrzeczywistego Radcę 
| Tajnego Sergijusza Uwarowa. Upłynione wro- 


‚Ки bieżącym lat 25, od tego ważnego dla Akar 


demii wypadku, obchodzone były w tém uczo- 


ném zgromadzeniu, za najwyższćm. JEGO GE- 


| SARSKIEJ Mości zezwoleniem, przez szczególne; 
* 


| uroczyste (niepubliczne) posiedzienie, — Wy- 


brana z grona Akademii deputacya, w towa- 


Ё rzystwie vice- prezesa Akademii, Radcy Taj- 
| перо». Xięcia Dundykowa-Korsakowa: i Sekre- 
| tarza stalego, Rzeczywistego Radcy. Stanu Fus- 
| aaa. o godzinie. 11-6 z тапа; przybyła do do- ` 
|, mu Ministra- oświecenia. narodowego, dla zło- 


m + 
"zenia Р; Prezesowi, w imieniu, Akademii; ро 


у 1 
winszowania i dlą.zaproszenia. go na. zgroma- 


Йй dzenie, mające się odbyć о godzinie 1-ćj, w 


małćj sali Копретепсу <}: Akademii, O.godzie 


ше. w pół” do, pićrwszćjs. P..Prezes przybył qo; 
Akademik.t spotkany został przez tę deputa- 
„суа з. w orszaku którćj. wszedł,do sali. posie”. 


dzenia i przyjął żywe: powitania-innych слот 


‘ków obecnych. Posiedzenie rozpoczęto 0й1-- 


czytaniem, w języku francuzkim, Historycznego» 


суди: oka: na ostatnie: lat dwadzieścia pięć” 


Akademii, ułożonego w kształcie mowy, przez. 


Ро ukończeniu» 


| tej mowy , wice -prezes złożył P, Prezesowi: 
“medal złoty, wyrznięty i wybity na uczczenie” 
/tćj uroczystości; wystawujący na-stronie. wierz- 
„ chnićj popiersie.P. Prezega, z napisem u góry:: 
; Sergius Ouuanoff, au Spodu:: Praesidi 8020. 
‘per. XXV annos felix Academia D. ХИ Јат 


nuarii А. MDCCCXTGUI. Na :stronie zas 09-- 
wrotnćj, znajduje się, w wieńcu laurowym, Das- 


pis następny : 
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š | jego dzieło: Die Einheii der Sanserst-Dechi- 
CLARUS 


nation mit der griechischen und leteinischens 
INGENIO ET_DUGTRINA 


ans dem Gesichtspunkt - der €lassichen Philo- 
PATRIO. SERMONE ELOQUENS 


с p lagie dergestellt,— Akademicy zwyczajni Fuss 
2 СВАЕСЕ DOCTUS ЕТ LATINE š > 
j i Schmidt, złożyli takže р. Prezesowi wydane 
= ЕТ HAS ET ORIENTIS LITERAS przez siebie, ozdobione jego imieniem i po- 
sa ROSSICAE 
T ANTIQUITATIS DISQUISITIONEM 


NATURAE CAELI TERRAEQ. STUDIUM 


зутесопе pamiątce tego dnia szczęśliwego dzie 
1a, pierwszy: Correspondance mathćmałiąuć et 
Physique de Qquelątes celebres Gźóomctres du 


18 ćme siècle, précédée d'une notice sur les 


7 S ч ` 
4 = Я g , RIDEES 
AUT PRIMUS IN ROSSIA 'AUT UT NEÑO ANTE £ их de L. Euler tant imprim #% ćdits, 


AUCTORICATE -SUA in 8-vos a drugi: Sřownik Tybelsko-Rossyjski 


БЕШОЦДЕН ЕХ = dodaniem spisu alfabetycznego, in 4-{о.== 


АЕ" Akademik nadzwyczajny Siógren; złożył p: Pre- 


BAPIENTER ВЕХЕР * 


zesowi sprowadzońe przez siebie ле Szwecył 
Następnie Dyrektor" Głównego Obserwato- | /аевйийё znalezionego tamže znakomitego brak= 
tyum, akademik zwyczajny Struve, złożył p. || teatu, opisanego przez Kopenhadzkiego uczo+ 
Prezesowi wydany przez siebie i poświęcony || nego Fina Magnusena; w dziele jego o pismacii 
Jubilatowi katalog nowo -odkrytych na pół-kuli || runicznych; i w którego napisie; / złożonyńi 


_ niebieskićj pólnocnćj gwiazd złożonych.—Aka- || z pomieszanych charakterów runicznych i sło< 


пу Jakobi ustnie oświadczył | wiańsko-tyrylijskich, p. Stógren odkryt cieki 
igromadze т że pos iju próbach, udało się“ 


mu nareszcie odkryć sposób „galwanreznego 


we i dotąd nieznane faktum historyi Rossyj- 


skićj, odnoszące się do panowania Wielkiego 
osadzenia srebra, w stanie zsiadłym i chemi- Xięcia igora Riurykowicza, — Akademicy awj= 
cznie Beni i złożyłp. Prezesowi exemplarz || czajni Grife i Fuss; złożyli p. Prezesowi 
takiego srebra, w postaci tablicy ćzworoką- || exemplarz wydanego przez nicl, za jego 28= 


tnćj,  długićj na 13, szerokićj na 9 cali, a || zwoleniem, zupełnego zbioru własnych jegó 


ważącćj 3 funty, 26 złotn., na którćj poleto- || prac filologicznych, pod skromnym. tytułem ў 
wanćj stronie, w wypukłych literach, stosowny danym przez samego p. Autora: Ktudes de Phi- 
znajduje się napis. — Akademik zwyczajny || Zołogłe et de Critrąte. Przytóćm każdy z człon- 
Grife, odczytał w języku łacińskim rozprawę: || ków obecnych otrzymał z rąk samego p. Auto- 
О wzajemnym awiązku pomiędzy językami | ra, po exemplarzu tegoż dzieła: —= P: Prezes 
ndo-Europejskiemt, i następnie złożył p. Pre- || podziękował członkom akademii w następnych 
zesowi wydrukowane i poświęcone imieniowi || stowach i =— „Nie znajduję wyrazów, moi pĝ- 


CREEK nowie; do określenia tego, ile гохехи]опу je- 


. 


* Wsławiony umysłem i uauka, w ojczystym stem tak niespodziewanćm, pocllebnóm dla 


języku wymowny, w greckim i łacińskim | mnie powitaniem. Stosunki wzajenine pomię- 
Wyóćwiczony, i tę i wschodnią literaturę, dzy akademiją i mną, trwające ćwieńć wieku, > 
badanie starożytności rossyjskich , naukę nierozerwanie ukrzepiły nasz związek, skiero- 
przyrodzenia iiastronomii; już-to pierwszy || wały naszę czynność do ogólnego celu i, śmient 
w Rossyi, już to jak nikt wprzódy, po- || rzec, postawiły akademiją na tym stopniu, 
wagą swą, szczęśliwie pobudził , dzielnie „który przynałeży pierwszemu zgromadzeniu 


utrwalił, mądrze skierował. uczonemu w Państwie Rossyjskićm. Podnie- 


2 
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sienie akademii w naszych czasach па ten sto- 
pień, należy przypisać przedewszystkien wie- 
kopomnćj pamięci w Bogu .spoczywającemu 
CESARZOWI ALEXANDROWI, apotćm niezmor- 
dowanćj; szczodrćj opiece szczęśliwie panu- 
jącego NAJJAŚNIEJSZEGO CESARZA. Рой kon 
stelacyą téj znamienitćj Рату, akademija po- 
stępowała niezachwianym krokiem kir swoje- 
mu udoskonaleniu. Niechże pamięć przeszłe- 
go i pomyślność teraźniejszego będą pierwszćm 
tkliwem poruszeniem serc naszych, główną 


cechą dzisiejszćj uroczystości! Za szczęśliwe- 


вопросы. 


объясненія исто piu литературы Toro или дру- 


I. Не лучше ли. бы было, для 


таго слованскаго народа, избрать иной какой- 
либо путь, противоположный тому, по KOTO- 
рому.  до-сихъ-порь „шай й.пауть uemckie, 
польскіе п русскіе ученме? 

и oI; He смотра на то; что народныя abc- 
ни подвергались и подвергаются! различнымъ 


измБнен1ямъ, можно ли избрать ихъ источ- 


ником истори и безопасно. основываться 
на нихъ? 
ПТ. Or» чего происходить, что однБ 


u Tb же н5сни мы находимъ надъ /lubn- 
ромъ, Вислою u Лабою,. тогда какъ у про- 


чихъ Словянъ ихъ во-все нБтъї 


1 ` 
go się poczy(uje, ze przez €iąg lat 25-ciu. 
przez ten tak ważny przeciąg Życia człowieka; 
mogłem być pośród was, moi panowie, na- 
rzędziem dwóch wielkich Monarchów; widzę 
się niewymownie wjnagrodzonym za moję gor- 
liwość o dobro akademii, przez dzisiejszą irca 
та uroczystość i waszę рѓлујайй. — Obchód. 
zakończył się obiadem u p. vice=prezesa aka- ` 
demii, xięcia НЫ: Я па któ- 
Yym;.oprócz członków akademii, znajdowali 
się takze i pp. Ministrowie, koledzy Jubilata. 
— 


ZAPYTANIA. 1. Czyby nie lepićj było ob- | 


таб inszą drogę dla wytlumaczenia historyi li- 


teratury pojedynczych szczepów słowiańskiego | 
narodu; od {©}, którą dotąd szli i idą uczeni . 


czescy, polscy i rossyjscy? к, 


> = 1205 ШЕ, Ай z 
Ir. Czy pomimo to, że pieśńi gminne les 


gały i ulegają rozlicznym przeisto. 


z„eniom, пой 


na je obrać za źródło dziejów i polegać n 
nich bezpiecznie? 

R 5А i SR: e 
Ш, Skąd to pochodzi, że jedne i też same 
pieśni znajdujemy nad Dnieprem, Wisłą i Ła- ` 


ba, a u inszych Słowian bynajmnićjł | 


